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Методические указания по изучению дисциплины «Английский язык» и выполнению контрольной работы для студентов-заочников 1 курса экономических специальностей сельскохозяйственного вуза включают введение, грамматический комментарий, тренировочные упражнения, задания контрольной работы, словарь-минимум.  

Во введении указываются: цели обучения английскому языку, формы проверки приобретенных в процессе обучения знаний и умений; приводятся правила выполнения контрольных работ.


Контрольная работа представлена в пяти вариантах. Каждый вариант начинается текстом по специальности, все тексты снабжены списками слов и словосочетаний, чтобы облегчить студентам их понимание. Все тексты подобраны из оригинальной английской или американской деловой и экономической литературы и в сети Интернет. 
Каждый вариант состоит из девяти заданий, которые позволяют проверить умение студентов анализировать английский текст, узнавать и применять на практике изученные грамматические явления, умение работать со словарем и выделять в тексте нужные словосочетания. Проверяется также умение переводить профессионально направленные предложения на английский язык и строить различные типы вопросов.
Словарь-минимум включает наиболее часто употребляемые в заданиях контрольной работы слова и производные от них словосочетания.

Введение
Одной из важнейших целей обучения студентов-заочников английскому языку является формирование умения самостоятельно читать литературу по своей специальности. Цель пособия – помочь студентам освежить знания по грамматике, полученные ранее, освоить и закрепить знания о грамматических явлениях, изучаемых в курсе английского языка высшей школы, а также расширить профессиональный кругозор студентов по управленческим, маркетинговым, финансовым и экономическим вопросам.
Правила выполнения контрольной работы

Для правильного выполнения контрольной работы необходимо в соответствии с программой проработать грамматический и лексический материал по учебному пособию. 

Каждый студент должен выполнить один из пяти вариантов контрольной работы в соответствии с последней цифрой своего шифра. Если шифр оканчивается на 1 или 2, то выполняется 1-ый вариант; на 3 или 4 – 2-ой вариант; на 5 или 6 – 3-ий вариант; на 7 или 8 – 4-ый вариант; на 9 или 0 – 5-ый вариант. Выполнение варианта, не соответствующего шифру, недопустимо.
Контрольную работу следует выполнять в отдельной тетради. На тетради должны быть написаны фамилия, инициалы, факультет, курс, шифр, адрес студента, вариант контрольной работы. Работа должна быть написана от руки, аккуратно, четким почерком. Контрольная работа в печатном виде не принимается. При выполнении контрольной работы нужно разделить тетрадь на две части. Слева переписывать текст и условия заданий, справа напротив давать перевод текста или записывать выполненные задания. 
Выполненная контрольная работа направляется в вуз  в установленные сроки для проверки. Если контрольная работа выполнена не в соответствии с указаниями или не полностью, она возвращается студенту без проверки. 
Проверка контрольной работы осуществляется преподавателем, который, оценивая работу, дает заключение «Допущена к собеседованию» или «Не допущена к собеседованию». В последнем случае дается письменная консультация по доработке. Студенту следует проработать указанный рецензентом материал, исправить орфографические, лексические и грамматические ошибки, неточности в переводе. Собеседование по контрольной работе проводится преподавателем в установленные вузом сроки.
Грамматический комментарий

1. Артикль (The Article) 

В английском языке существует два  артикля: неопределенный (a/an) и определенный (the). 

1.1. Неопределённый артикль (The Indefinite Article)

Неопределенный артикль (a/an) произошел от числительного one (один) и поэтому употребляется с исчисляемыми существительными в единственном числе. Неопределенный артикль обозначает, что данный предмет является представителем  определенного класса предметов : один, какой-то, любой из, один из данного класса.
Неопределенный артикль (a/an) употребляется:

1. перед существительными, обозначающими любой предмет из класса предметов (после глаголов to be , to have(got), to see, to become, to take, to give, to want и т.п.):   Give me a pen! (подразумевается – любую ручку)  I see a man in the street.
2. перед существительными впервые употребляемыми в тексте (разговоре): She was born in a village near Minsk. The village was not very large.
3.  перед исчисляемыми существительными, употребляемыми после There is …,This is …, It is…: There is a letter on the table. This is an orange. It’s a very interesting article. 

4.  в значении один: She’ll come in a day or two. It costs a hundred dollars.

5.  после слов such, what, as : What a good idea ! She is such a nice girl. He works as a doctor.
6.  в целом ряде выражений: as a rule, as a result, a lot (of), a few, a little, It’s a pity! It’s a shame! , to be in a hurry, to have a cold, to have a good time, to have a toothache, to have a rest, to have a smoke, to have a shower, to have a good appetite и т.п.

1.2. Определённый артикль (The Definite Article)

Определенный артикль (the) может употребляться перед любыми (исчисляемыми и неисчисляемыми) существительными в единственном и множественном числе. Он произошёл от указательного местоимения that (тот). 
Определенный артикль (the) употребляется:

1. когда мы хотим выделить предмет из класса ему подобных: Не is not the man I am looking for. 

2. когда существительное упоминается в тексте ( разговоре ) повторно: She was born in a village near Minsk. The village was not very large.

3. если перед существительным стоит порядковое числительное: March is the first month of spring.

4. если перед существительным стоит прилагательное в превосходной степени: He is the best pupil in our class.

5. перед существительными, единственными в своем роде: the sun, the moon, the sky, the    world, the earth, the East , the West, the North, the South  и т.д. .

6. с названиями океанов, морей, рек, проливов, озёр (если нет слова lake); с названиями горных цепей, пустынь, групп островов; с названиями некоторых стран, регионов; с названиями театров, музеев, учреждений, организаций, политических партий, кораблей, отелей, газет, журналов; с фамилиями во множественном числе, называющими всю семью; the Indian  Ocean, the Urals, the USA, the British Museum.
7. в целом ряде выражений: at the beginning, at the end, by the way, in the evening (morning , afternoon (но at night), nothing of the kind, to play the violin (piano, guitar), to tell the truth, the same, the following, the next (в значении «следующий по счёту», но next week), the last(в знач. «последний по счёту», но last year), to go to the cinema (theatre), to listen to the radio, in the country (за городом) , in the street, in the middle, in the corner и многих других.
1.3. Нулевой артикль (The Zero Article)  имеет место:

1. перед существительным, если оно употреблено с количественным числительным или  притяжательным, указательным, вопросительным или неопределённым местоимением: page 5, his father, this boy, whose pen, some books.

2. перед существительным во множественном числе, если в единственном числе такое существительное употребляется с неопределенным артиклем: We are pupils. What lovely flowers!
3. перед неисчисляемым существительным, если оно употреблено в общем смысле: Do you like tea or coffee? Но: The coffee is hot.

4. перед собственными именами; перед названиями учебных предметов; перед названиями городов, стран и континентов; перед названиями улиц, площадей и парков; перед названиями времен года, месяцев и дней недели:London, Belarus, Africa,Mathematics, English, Botany, Park Street, Trafalgar Square, Hyde Park, in spring, in May, on Monday.

5. в целом ряде выражений: at last, by bus, in English (Russian...), in time, for example,
at home, at school, at work, by heart, by chance, on foot, to go home, to leave (finish) school,  to go to bed, to have breakfast (dinner, supper) и других.
3. Местоимения
3.1. Личные местоимения
	Единственное число:
	Множественное число:

	I –я
	We – мы

	You – ты,
	You – вы

	He , she , it – он, она, оно
	They – они


3.2.Притяжательные местоимения
	I – я – my – мой
you – вы – your – ваш

he – он – his – его
she – она – her – ее

it –он, она, оно (неодуш.) – its – его, ее
	we – мы – our – наш
you – вы – your –ваш
they – они – their – их


3.4. Указательные местоимения
Указательные местоимения this – этот, эта, это и that – тот, та, те имеют соответственно формы множественного числа these – эти и  those – те.

В предложении они заменяют существительные в функции подлежащего, дополнения или части составного сказуемого и прилагательное в функции определения:

This is a classroom. 


These lines are straight.

They know this very well.

We have not seen those boys yet.

That was pleasant.

Указательные местоимения this и these употребляются при указании на какие-то предметы, лица или явления, близкие в пространстве или во времени. Указательные местоимения that и those употребляются при указании на более удалённые в пространстве или во времени предметы, лица или явления:

Take these copy-books on the table, don’t take those on the shelf.

This winter is rather cold.

That night on the 22nd of July 1941 was a hard night.

3.5.Неопределенные местоимения
К неопределенным местоимениям относятся: 

· some, any, no;

· somebody, anybody, nobody, someone, anyone, no one, something,  anything, nothing;

· one, none;

· all, every, each, other, another, either, neither, both;

· everybody, everyone, everything;

· much, many, little, few, a little, a few, a lot of, lots of.

Форма some и ее производные употребляются в утвердительных предложениях, форма any и ее производные – в вопросительных и отрицательных, а форма no и ее производные – только в отрицательных.

e.g.: 
There’s somebody in the next room. – В соседней комнате кто-то есть.

Is there anybody in the next room? – В соседней комнате есть кто-нибудь? 
There’s nobody in the next room. – В соседней комнате никого нет.
(There isn’t anybody in the next room. – В соседней комнате никого нет.)


Местоимения many (много), few (мало), a few (несколько) употребляются с исчисляемыми существительными, а местоимения much (много), little (мало), a little (немного) – с неисчисляемыми. Местоимения a lot of и lots of употребляются как с исчисляемыми существительными, так и с неисчисляемыми. 

e.g.: There is much (=a lot of) snow on the ground.

        There are many (=a lot of) students in the classroom.
4. Имя существительное
4.1. Множественное число существительных
1.Большинство существительных в английском языке имеют во множественном числе окончание –s, которое произносятся как [s]после глухих согласных и как [z] после гласных и звонких согласных.

       Week [wΙ:k] – weeks [wΙ:ks]            head [hed] – heads [hedz]

       lip [lΙp] – lips [[lΙps]                         boy [boΙ] – boys [boΙz]

2.Существительные, оканчивающиеся на o, s (s), x, z, ch, tch, sh принимают во множественном числе окончание –es, которое произносится [Ιz]:

        box [boks] – boxes [´boksΙz]

        bush [buʃ] – bushes [buʃΙz]

3.Некоторые существительные, имеющие в окончании основы буквы f или fe, во множественном числе меняют конечный глухой согласный звук [f] на звонкий согласный [v]; окончание множественного числа пишется в этом случае –ves и произносится [vz]:

         wolf [wulf] – wolves [wulvz]

         leaf [li:f] – leaves [li:vz]

Примечание: в некоторых словах не происходит изменения -fе на  -ves: gulf, belief, chief, roof, safe

4.Существительные с основой, оканчивающейся на согласную букву y , при образовании множественного числа меняют букву y на i; окончание множественного числа пишется –ies и произносится [Ιz]. Если перед у стоит гласная, то у не изменяется:

         army [´a:mΙ] – armies [´a:mΙz]

         day [deΙ] – days [deΙz]

5.Некоторые существительные сохранили староанглийскую форму образования множественного числа:
man [mæn] человек – men [men]; woman [´wumən] женщина – women [´wΙmΙn]; tooth [tu:] зуб – teeth [ti:(]; foot [fut] нога – feet [fi:t]; goose [gu:s] гусь – geese [gi:s]; mouse [´maus] мышь – mice [maΙs]; louse [´laus] вошь – lice [laΙs]; ox [oks] бык – oxen [´oksən]; child [tʃaΙld] ребёнок – children [´tʃΙldrən]

6.Ряд существительных не принимают во множественном числе никаких окончаний: 

sheep (овца) – sheep (овцы); deer (олень) – deer (олени); fish (рыба) – fish (рыбы); swine  (свинья) – swine (свиньи); species [´spi:ʃi:z] (вид, род, порода) – spicies (виды)

4.2. Притяжательный (родительный) падеж
Существительные в английском языке имеют два падежа: общий падеж и родительный (притяжательный) падеж.

Родительный (притяжательный) падеж образуется путём прибавления –'s или одного апострофа –'. Суффикс –s прибавляется к существительным в единственном числе и к существительным в множественном числе, которые образуют его не по общему правилу, например: boy’s, girl’s, men’s. Апостроф – ‘ прибавляется к существительным во множественном числе, которые образуют его по общему правилу, например: soldiers’, workers’. 
Отношения принадлежности могут быть также выражены с помощью оборота с предлогом of со всеми существительными, кроме имён собственных, например:

the father of the boys                            
отец мальчиков
the windows of the house                      
окна дома
-´(s) предпочтителен с одушевленными существительными и именами собственными, а предлог of  -  с неодушевленными существительными.

4.3. Существительное в функции определения


Существительное может служить определением по отношению к другому существительному без всякого изменения своей формы. Такое существительное переводится на русский язык прилагательным или существительным в одном из косвенных падежей. 


Sugar beet – сахарная свекла 

beet sugar – свекловичный сахар


Во многих случаях существительному предшествует не одно, а два или более существительных в функции определения. В таком ряду существительных последнее существительное является основным. С него, как правило, следует начинать перевод. 


Sugar beet production – производство сахарной свеклы 
beet sugar production – производство свекловичного сахара. 
Степени сравнения прилагательных и наречий
Прилагательные и наречия имеют следующие степени сравнения: положительную, которая является основной формой прилагательного, сравнительную и превосходную. 
1.Односложные прилагательные образуют форму сравнительной степени при помощи суффикса –er, а форму превосходной степени при помощи суффикса –est, которые прибавляются к основной форме.

Green [gri:n] – зелёный - greener – зеленее - (the)greenest – самый зелёный
2.Двухсложные прилагательные a) имеющие ударение на втором слоге и б) оканчивающиеся на –y, -ow, -er, -le, образуют степени сравнения этим же способом.

Funny - funnier - (the) funniest 
3.Большинство двусложных прилагательных, а также прилагательные, состоящие из трёх или более слов, наречия, оканчивающиеся на –ly, образуют сравнительную степень при помощи слова more (более), а превосходную – most (наиболее). Эти слова ставятся перед прилагательным или наречием в форме положительной степени:

beautiful [‘bju:tif∂l]красивый - more beautiful красивее - (the) most beautiful самый красивый
4.Прилагательные и наречия good, bad, much, little, well, badly образуют степени сравнения от разных корней:

	good – хороший
bad -  плохой
much, many – много
little – маленький, мало

well – хорошо

badly – плохо
	better – лучше

worse – хуже

more – больше, более

less – меньше, менее

better – лучше

worse -  хуже
	(the) best самый лучший

(the) worst самый плохой

(the) most больше всего, наиболее

(the) least меньше всего, наименее

(the) best – наилучшим образом

(the) worst – наихудшим образом


6. Глагол
6.1. Глагол to be (быть) в настоящем времени
Глагол to be имеет 3 формы в настоящем времени: am, is, are и спрягается следующим образом:

	Утвердительная форма
	Вопросительная форма
	​Отрицательная 

форма

	I am right.
	Am I right?
	I am not right. = I’m not right.

	He is right.
	Is he right?
	He is not right. = He’s not (He isn’t) right.

	She is right.
	Is she right?
	She is not right. = She’s not (She isn’t) right.

	It is right.
	Is it right?
	It is not right. = It’s not (It isn’t) right.

	We are right.
	Are we right?
	We are not right. = We’re not (We aren’t) right.

	You are right.
	Are you right?
	You are not right. = You’re not (You aren’t) right.

	They are right.
	Are they right?
	They are not right. = They’re not (They aren’t) right.


6.2. Оборот there is/ are
Оборот there is / are стоит в начале предложения и употребляется для выражения наличия или отсутствия какого-либо предмета, лица или явления. После there is ставится исчисляемое существительное в единственном числе (с артиклем a или неисчисляемое существительное. После there are ставится исчисляемое существительное во множественном числе. Предложения с оборотом there is / are переводятся с конца.

There is a good park in our town. – В нашем городе есть хороший парк.

В вопросительном предложении is / are ставится на первое место:
Is there a TV set in your room? 
Отрицательное предложение образуется двумя способами: 

1)при помощи частицы not  при наличии артикля, неопределенного местоимения или числительного перед подлежащим: There aren’t any people in the street.

2)при помощи отрицательного местоимения no, если подлежащее не имеет определительных слов, указанных в пункте 1): There are no pictures in the book.

6.3. Глагол have (have got)
Have и have got являются синонимами в значении “иметь, обладать”. В 3-м лице единственном числе используется форма has / has got. 
Вопросительная и отрицательная форма может образовываться тремя способами:


?
–

1) Have you got any money?
I haven’t got any money.

2) Do you have any money?
I don’t have any money.

3) Have you any money?
I haven’t any money.

1) Has she got a car?
She hasn’t got a car.

2) Does she have a car?
She doesn’t have a car.

3) Has she a car?
She hasn’t a car.
Следует отметить, что формы have you? / has he?  И haven’t / hasn’t употребляются в современном английском языке значительно реже.

В устойчивых выражениях, обозначающих действие или состояние, например have breakfast, have a shower, have a good time, употребляется только форма have / has, но не have got / has got.
6.3. Настоящее простое время (The Present Simple Tense)
Простое настоящее время употребляется для выражения регулярного или повторяющегося действия. С Present Simple часто используются следующие наречия и обороты речи: always, generally, sometimes, often, usually, normally, regularly, twice a year, from time to time, every week, every other month, rarely, seldom, never. 

	I go to work every day.
	She goes to work every day.

	You go to work every day.
	We go to work every day.

	He goes to work every day.
	They go to work every day.


B Present Simple глагол употребляется в первой форме (начальная форма глагола без частицы to ). В 3-м лице единственного числа глаголы в Present Simple имеют окончание –s (- es).
Вопросительная форма в Present Simple образуется при помощи вспомогательного глагола do ( does в 3-м лице единственного числа ), который ставится перед подлежащим.

	Do you often write tests?
	Do we often write tests?

	Does he often write tests?
	Do they often write tests?

	Does she often write tests?
	


Отрицательная форма Present Simple образуется при помощи вспомогательного глагола do (does) с частицей not .

	I do not (don’t) meet him very often.
	She does not (doesn’t) meet him very often

	You do not (don’t) meet him very often.
	We do not (don’t) meet him very often.

	He does not (doesn’t) meet him very often.
	They do not (don’t) meet him very often.


Причём, следует помнить, что окончание –s (- es) в 3-м лице единственного числа исчезает при наличии вспомогательного глагола does .
6.4. Прошедшее простое время (The Past Simple Tense)

В зависимости от способа образования утвердительной формы простого прошедшего времени  (The Past Simple Tense) все английские глаголы делятся на правильные (стандартные) и неправильные (нестандартные). Правильные глаголы образуют утвердительную форму простого прошедшего времени с помощью добавления окончания –ed к основе инфинитива глагола во всех лицах: I worked in the garden.

Неправильные глаголы образуют утвердительную форму простого прошедшего времени не по общему правилу. Основные формы неправильных глаголов необходимо заучивать наизусть. Утвердительная форма даётся в словаре после неопределённой формы и поэтому называется «второй» формой глагола. Например: to speak – spoke – spoken: 

I spoke English
Отрицательная форма простого прошедшего времени образуется при помощи вспомогательного глагола did, отрицания not и неопределённой формы основного глагола. I did not speak English.

Вопросительная форма простого прошедшего времени образуется при помощи глагола did, который ставится в начале предложения перед подлежащим и добавления неопределённой формы глагола. Did I speak English?

6.5. Простое будущее время (The Future Simple Tense)
Будущее простое время образуется при помощи вспомогательного глагола will и инфинитива без частицы to. e.g. They will play football tomorrow.  

В вопросительном предложении вспомогательный глагол стоит перед подлежащим:  .g. Will they play football tomorrow?


В отрицательном предложении после вспомогательного глагола стоит частица not. Краткая отрицательная форма – won’t. e.g. They will not play football tomorrow. = They won’t play football tomorrow.


Future Simple употребляется, когда действие произойдет или будет постоянно происходить в будущем. e.g. We’ll study German next year. (будем изучать)

       В придаточных предложениях времени и условия вместо Future Simple употребляется Present Simple. Такие придаточные предложения начинаются с союзов: if (если), when (когда), while (пока, в то время как), after (после), before (до, перед), until / till (до того как, пока), as soon as (как только), unless (если не), in case (в случае),  providing (ed) (при условии), on condition (при условии). e.g. If Jack has enough money he will buy a new car.  The pupils will write a test when the lesson begins.

6.6. Модальные глаголы (Modal Verbs)

Модальными в английском языке называются глаголы, которые выражают не действие (состояние), а возможность, необходимость или способность совершения действия, его вероятность и  т. п. К числу модальных глаголов относятся can, may, might, must, should, ought (to). 

Отрицательная форма образуется при помощи частицы not, которая стоит после модального глагола: e.g.: You must not smoke here. – Выне должны здесь курить. (Здесь курить нельзя.)You needn’t go there. – Тебе не надо туда ходить.

1. Модальный глагол can имеет следующие формы: 

can – настоящее время (могу, может и т.д.);

could – прошедшее время (мог, могли), сослагательное наклонение (мог бы).

Can выражает умственную и физическую возможность, умение выполнять действие.

e.g.: I can skate well. – Я умею хорошо кататься на коньках.

2) May, might. Глагол may выражает разрешение совершить какое-либо действие.

e.g.: You may take my umbrella. – Ты можешь взять мой зонтик.

Глаголы may и might выражают предположение, основанное на неуверенности.

e.g.: It might start raining. – Вероятно, пойдет дождь.

3) Must. Модальный глагол must имеет только одну форму, которая употребляется в настоящем времени. В прошедшем и будущем времени для выражения долженствования  употребляется глагол have to.

e.g.: I must do it today. – Я должен сделать это сегодня.
I had to do it yesterday. – Я должен был это сделать вчера.

I’ll have to do it tomorrow. – Я должен буду сделать это завтра.

Глагол must выражает необходимость, обязанность, долг.

e.g.: Students must attend all classes. – Студенты должны посещать все занятия.

В отрицательной форме глагол must выражает запрещение.

 e.g.: You must not (mustn’t) disturb him. – Вы не должны мешать ему.

5) Should, ought (to). Модальные глаголы should и ought (to) имеют только одну форму, которая употребляется в настоящем времени. Они выражают совет или рекомендацию (следует, должен).

e.g.: You shouldn’t go to bed so late. – Вам не следует ложиться спать так поздно.

You ought to be more attentive at the lessons. – Вы должны быть более внимательны на уроках.

7) To be (to).
Модальный глагол to be употребляется в двух формах – Present и Past Simple и всегда с частицей to.  Глагол to be (to) выражает предварительную договоренность, планируемое действие.

e.g.: We are to meet on Friday. – Мы должны встретиться в пятницу.

We were to meet last Friday. – Мы должны были  встретиться в прошлую пятницу.
6.7. Настоящее длительное время (The Present Continuous Tense)
Настоящее длительное время (Present Continuous) образуется при помощи вспомогательного глагола to be в настоящем времени и Participle I (образуется от основы инфинитива путем добавления окончания –ing) глагола.

	+
	?
	​–

	I am doing.
	Am I doing?
	I am not doing. = I’m not doing.

	He is doing.
	Is he doing?
	He is not doing. = He’s not (He isn’t) doing.

	They are doing.
	Are they doing?
	They are not doing. = They’re not (They aren’t) doing.



Present Continuous употребляется:

1)для выражения действия, совершающегося в момент речи: e.g.: - What are the boys doing? - They are playing football in the yard.

2)для выражения действия, совершающегося в течение небольшого периода времени в настоящем, но необязательно в момент речи: e.g.: - Can you give me your book for a day or two? - Sorry, I can’t. I’m reading it myself.

3)для выражения изменяющейся ситуации: e.g.: Your English is getting better and better! Good for you!

4)для выражения запланированного действия в будущем: e.g.: We are visiting our grandparents next weekend.


Существует ряд глаголов, в основном обозначающих состояния, чувства, желания и т.п., которые не употребляются в форме Continuous. Вот некоторые наиболее распространенные из таких глаголов: to be, to have (в значении “иметь, обладать”), to want, to need, to prefer, to like, to love, to hate, to know, to believe, to see, to hear, to remember, to forget, to mean, to understand, to consist, to wish, to refuse, to agree, to notice. 

6.8. Прошедшее продолженное время (The Past Continuous Tense)
Past Continuous образуется при помощи глагола to be в простом прошедшем времени и причастия I смыслового глагола. I was writing to my sister at seven o’clock. В семь часов я писал письмо сестре. What were you doing at five yesterday? Что вы делали вчера в пять?

Past Continuous употребляется для выражения действия, происходившего в определён-

ный момент  в прошлом. Этот момент может быть ясен из контекста или обозначен 

точным указанием времени (часа) или отрезка времени; другим действием. 
В вопросительных предложениях вспомогательный глагол стоит перед подлежащим. What were you doing the whole evening?В отрицательных предложениях частица  not стоит после вспомогательного глагола. You were not working hard yesterday, you were swimming with the others.

6.9. Будущее продолженное время (The Future Continuous Tense)
Будущее продолженное время выражает будущее действие в процессе его совершения.  Future Continuous образуется при помощи глагола to be  в простом будущем времени и причастия I смыслового глагола. I shall/will be reading the whole day tomorrow.

Будущее продолженное время употребляется для выражения длительного действия, которое  будет продолжаться  в определенный момент. На него могут указывать обстоятельства времени: at five o’clock, at that moment, at midnight и др. 

At ten o’clock tomorrow he will be having an examination.

Завтра в 10 часов утра он будет сдавать экзамен. 


В вопросах вспомогательный глагол shall/will стоит перед подлежащим.            What will you be doing tomorrow? 


В отрицательных предложениях частица not стоит после вспомогательного глагола shall/will:  Jane will not be working tonight. 

6.10. Настоящее совершенное время (The Present Perfect Tense)
Present Perfect образуется при помощи вспомогательного глагола  have (has в 3 м лице ед. числа) и третьей формы (причастия II) смыслового глагола. Present Perfect переводится на русский язык, в основном, глаголом прошедшего времени.

I have (I’ve) brought the book. – Я принёс книгу.

Вопросительная форма в Present Perfect образуется при помощи вспомогательного глагола have ( has ), который ставится перед подлежащим. В отрицательных предложениях после глагола have ( has ) употребляется отрицательная частица not.

Have you brought the book? - I have not (haven’t) brought the book.
Present Perfect употребляется:

1) для выражения действия, произошедшего в период времени, который к моменту речи ещё не закончился (часто с обстоятельствами today, this morning, this week, this winter, this year и т.д.): Have you seen Jim today? Сравните: I did not see Jim this morning.
2) для выражения действия, которое происходило в прошлом вплоть до настоящего момента времени (часто с обстоятельствами lately, recently, for two hours (days, years и т.д.), up to now, for a long time, since и т.д.) либо происходило в прошлом и к настоящему моменту времени ещё не закончено. I haven’t seen him for two years. 
3) в предложениях с наречиями неопределённого времени just, already, yet (в отрица-тельном предложении со значением « ещё », в вопросительном предложении – « уже »), ever, never и т.д.) Have you ever been to Kiev? Ты когда – нибудь был в Киеве?
6.12. Прошедшее совершенное время  (Past Perfect) 
Это видо-временная форма обозначает действие уже произошедшее к определённому моменту в прошлом, поэтому её ещё называют «предпрошедшим» временем. Данный момент в прошлом может быть выражен точным указанием времени (года, числа, часа и т.д.) с предлогом времени by к или другим прошедшим действием, событием или ситуацтей.

Образование: вспомогательный глагол had  и причастие II смыслового глагола:

I had done this work before they came

6.12. Будущее совершенное время (The Future Perfect Tense)
Future Perfect образуется при помощи вспомогательного глагола to have в Future Simple и Participle 2 смыслового глагола. Будущее совершенное время (Future Perfect) употребляется для выражения будущего действия, которое закончится до определённого момента в будущем. By the end of the week we’ll have finished this work. - К концу недели мы закончим эту работу.

ТРЕНИРОВОЧНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

1.Заполните пропуски артиклями, где это необходимо.

1. My granny lives in … village. She’s got … cow and two pigs.  … cow’s name is Dasha. I help my granny to look after … animals.

2. Who’s … boy standing near … window?

3. My brother is only eight. He goes to … school. He is in … second form. He is … hard-working clever boy and … excellent pupil.

4. I don’t think it’s easy to study …. Foreign languages.

5. Where is … money? It’s on … table. 

6. … earth goes round … sun.

7. What … lovely song !

8. At … night I had … terrible headache after I had drunk … lot of coffee in … evening.

9. Have you ever been to … Bolshoi Theatre?

10. Helen plays … piano really well.

2. Употребите артикли с географическими названиями, где это необходимо.

1. … Sahara is a great desert in …North Africa extanding from … Atlantic Ocean to … Nile. 
2. … United Kingdom consists of … Great Britain and … Northern Ireland.

3. … Lake Baikal is the deepest one in the world .

4. Does … Dnieper flow in … Belarus?

5. The highest mountains in the world are … Himalayas.

6. … Cardiff is the capital of … Wales.

7. Are … British Isles large?

3. Замените выделенные существительные соответствующими личными местоимениями:

1. Farmers have much work in all seasons.

2. Kate is an agronomist on a big farm.

3. Nick wants to be a tractor driver.

4. Wheat is grown in all parts of Great Britain.

5. My friend and I  help the farmers in the fields in summer.

4.  Вставьте “my, his, her, its, our, your, their”.

1. Ann is Nick’s friend. She is … friend too. 

2. I wear gloves on … hands.

3. Put … notebooks on the teacher’s table.

4. Put … books there too.

5. Mary helps … mother. 

6. This is not Ann’s pencil. … pencil is blue.

7. The pupils are in the classroom. … coats and bags are here.

8. He has a spot on … hat.

9. I am looking at the boy. I can see … cap.

10.  She filled … glass with water.
5. Заполните пропуски местоимениями: some, any, no или их производными:

1. Do you have ___ relatives abroad?

2. There isn’t ___ milk in the fridge but there’s ___ cream.

3. It’s too dark here. I can’t see ___.

4. I want to tell you ___.

5. Has ___seen Paul today?

6. Is ___ absent today?

6.  Заполните пропуски местоимениями much, many, little, few, a little, a few;
1. This town is too small. There aren’t ___ tourists here.

2. Let’s go for a walk. I need ___ fresh air.

3. We waited ___ minutes and then left.

4. How ___ money do you spend a month?

5. Hurry up. We have very ___ time left.

6. He has ___ friends. He is very lonely.

7. Поставьте следующие существительные во множественном числе:

Land, tax, branch, farm, box, swine, deer, pie, journey, man, knife, sheep, wolf, hero, daughter, lie, truth, goose, child, bush, hen, zoo, roof, church, job, degree, safe, dictionary, loaf, valley, possibility, plant, tooth, mountain, dish, stomach, calf, cow, wrist, bottom.
8. Соедините два существительных при помощи (’)s или при помощи предлога of

      Образец: the door / the room – the door of the room

the mother / Ann – Ann’s  mother

1) The camera / Tom
2) The eyes / the cat
3) The top / the page
4) The daughter / Charles 

5) The newspaper / today

6) The toys /  the children

7) The name / your wife

8) The name / this street

9) The name / the company

10) The new manager / the company

11) The result / the football match

12) The car / Mike parents.

13) The birthday / my father

14) The garden / our neighbours

15) The ground f1oor / the building

16) The children / Don and Mary

17) The house / my aunt and uncle

9. Переведите цепочки существительных. Назовите существительные, выполняющие функцию определения.
- crop: crop growing, root crops, root crops growing, grain crop, grain crops cultivation;

 - market: market system, world market, consumer market, consumer market development, food market, food market survey;

- tax: income tax, tax advantages, income tax advantages, tax strategy, state tax strategy, tax strategy development;

- food: food supplies, sea food, sea food supplies, food purity, food purity control, Food Program, the World Food Program;

- price: food price, consumer price, market price, market price equivalent, commodity price, commodity price index, cost and price difference, price control, price control system;

- balance: trade balance, balance cost, balance sheet, balance sheet analysis, zero balance, year balance, zero year balance, balance budget.  
10. Образуйте сравнительную и превосходную степень от данных прилагательных и наречий:
a) high, small, late, cheap, large, easy, slow, tender, fast, early, hard, soon, nice, happy, long, big;
b) profitable, expensive, important, substantial, serious, effective, successful, useful, resistant;

c) bad, far, good, old, little, many, badly, much, well.

11.  Поставьте прилагательное или наречие в скобках в сравнительную или превосходную степень сравнения:

1. For (far) information, please write to the above address.

2. You know much, but you know (little) than your teacher.

3. This is (important) information, we have ever received.

4. You studied hard, and as a result you passed the exams (good) of all the students in your group.

5. We were disappointed as the price of wheat was (expensive) than we expected.

6. Actually, the weather today is (bad) than it was yesterday, so we have harvested (few) tons of grain.

7. The government is going to provide (many) tax advantages for agricultural enterprises.

8. My (old) brother studies economics of agricultural enterprises at the Agrarian University.

12. Заполните пропуски подходящей формой глагола to be. Сделайте предложения вопросительными и отрицательными:

1. I __ a student.

2. You __ a teacher.

3. Betty __ young.

4. He __ ill.
5. Tom and Jack ___ ready. 

6. You___right.

7. I __ happy.

8. Jill __ a doctor.
13. Преобразуйте предложения, употребляя оборот there is / are:

Образец: This room has two windows. – There are two windows in this room.

     The dog is in the room. – There is a dog in the room.

1. The city has many monuments.

2. The children are in the yard.

3. This family has two children.

4. The car is near the house.

5. A week has 7 days.

6. Many people are at the stadium.
14. Переведите на английский язык:

1. В нашем городе два театра.

2. В вашей группе много студентов?

3. В моей комнате нет письменного стола.

4. Есть ли в библиотеке книги на английском языке?

5. На столе лежит тетрадь.

6. На улице нет людей.

15. Вставьте в пропуски have или has:

1. I ___ many friends at the university.

2. My brother usually ___ lunch at school.

3. We often ___ parties at weekends.

4. I can’t tell you the time: I (not) ___ a watch.

5. ___ you ___ fun on holidays?

6. Mike (not) ___ coffee for breakfast, he ___ tea.

7. We ___ four classes a day.

8. ___ your little sister ___ many toys?

16. Проанализируйте значение модальных глаголов и переведите предложения на русский язык:
1. Nick can run long distances.

2. You mustn’t park the car here.

3. You may keep my book for a week.

4. It might be cold. Take your coat.

5. We needn’t buy bread. We have some at home.

6. John ought to be more careful with the dog.

7. You look not very well. I think you should see a doctor.

8. I had to take a taxi in order not to be late.
17. Заполните пропуски подходящими по смыслу модальными глаголами:
1. You ___ finish the work today. You ___ do it tomorrow.

2. ___ I take your pen for a moment?

3. Students ____ talk at the lessons.

4. It ___ rain, you ___ take your umbrella.

5. My father ___ speak two foreign languages.

6. I’m in a hurry: Mike and I ___ meet in 10 minutes.

7. The shop was closed, so we ___ come again the next day.

18. Поставьте сказуемое в одном из времен группы Simple:

1. Belarus (to export) milk, meat and confectionery, canned fruits and vegetables, alcoholic and soft drinks, brewery malt, salt, etc.
2. Export of meat products, milk and potato (to increase) in 2004 as compared to previous years.
3. Today the processing industry of the Republic (to include) 5,538 enterprises with 143,900 employees.
4. The economic reform in the forestry of the Republic (to increase) efficiency of using forest resources in the nearest future.
5. We (not/ to provide) ourselves with canned fruits and vegetables, vegetable oil, wine, cognac, fish and fish products, tea, coffee, spices, as well technological equipment for food industry sectors.
6. Due to the soil, climatic and economic conditions, our agriculture (to specialize) in production of animal products (milk and meat) as well as growing of flax and potato.
7. The first round of agricultural trade negotiations between the Republic of Belarus and the EU (to begin) in 1993.
8. Next year our country (to expand) marketing of our agricultural produce. 
19. Употребите глаголы в скобках в нужной форме (Future Simple или Present Simple):
1. If it (rain) we (not/ to continue) harvesting tomorrow.

2. Unless he (come) soon we (go) out without him.

3. I (inform) you about new taxes as soon as I (know) them.

4. I (not / wait) for you if you (be) late.

5. When winter (start) all birds (fly) away to warmer countries.

6. Before winter (begin) we (plow) all the fields of the farm.

7. Brest region (help) its neighbors after it (harvest) its own crops.
8. (you /make) balance sheet while I (be) away?
20. Поставьте сказуемое в одном из времен группы Continuous:
1. Kevin worked at a big office but he (work) at home today.
2. George fell off the ladder while he … (paint) the ceiling.

3. “What ___ Granny (do)?”- “She (make) a cake for tea.”

4. I (visit) Helen this evening. Is there anything you want me to tell her?

5. What ___ (you/do) at this time yesterday?

6. “What ___ your father (do) now?” – “He (read) “The Times”.”

7. I’ll be having my first driving lesson this time next week.

8. I … (not /drive) very fast when the accident happened.

21. Поставьте сказуемое в одном из времен группы Perfect: 
1. He went out three hours ago and (not to return) yet. 

2. I hope it (to stop) snowing by tomorrow morning.
3. I (to study) English since 1995. 

4. They (to pass) exams by the time the holidays began.
5. How many pages __ you (to read) yet? 

6. (they/ to repair) this road by the time we come back next summer?

7. We (not/ to harvest) all the crops by the time the weather got worse.

8. Where ___ all the students (to go)? 

Задания контрольной работы
Вариант 1.

1. Прочитайте, перепишите и письменно переведите 1, 2 и 3 абзацы текста: “West’s Agricultural Subsidies”.
1.Both the European Union (EU) and the United States (US) give subsidies to their farmers. This means that they give money to their farmers, which make it possible for the farmers to produce food at a cheaper price. It also means that they sometimes have too much food. When this happens, they often give this food to poorer countries in Africa and Asia. This is called “food aid”. But the West’s agricultural subsidies are a disaster for the developing world, and particularly for Africa. Rich countries spend billions subsidizing their agricultural sector, leading to chronic overproduction and dumping surpluses on global markets. Poor countries demand reform of this trade practice that impoverishes small-scale farmers while enriching large agri-business.

2.Farming accounts for some 70% of employment in Africa, and most of the farmers there are extremely poor. Part of the reason for this is that the prices of products grown by African farmers are unfairly undercut by the subsidized products dumped on their markets by exporters from the European Union and the United States. The average person in Africa earns less than $1 a day. The average cow in Europe - thanks to government subsidies - earns about $2 a day. And therein lies a tale of the power of European farm interests, and the weakness of African economies. Africa is particularly vulnerable to EU farm subsidies because proximity and decades of colonial and post-colonial relations make Europe and Africa efficient trading partners. When cheap products from the EU and the US are sold in poor countries, the price of this food is much cheaper than that of food grown by local farmers. The result of the EU subsidizing farm products is that more than 659 million people in Africa (excluding South Africa) have annual incomes averaging $320, life expectancies of less than 50 years, and little prospect of ever doing much better.
3.The basic problem is that the rich nations fix the global trade rules. The current world trade agreement was supposed to have prevented the European Union and the United States from subsidizing their exports to developing nations. But the agreement contains so many loopholes that it permits the EU and the US simply to call their export subsidies by a different name. The EU has stopped paying farmers for what they produce and started instead to give them direct grants, based on the amount of land they own and how much they produced there in the past. The US does the same and has also introduced some new tricks. One of this is called “export credit”: the state reduces the cost of the US exports by providing cheaper insurance for the exporters. These credits are worth some $7.7bn to US grain sellers. This money ensures that American exporters can undercut the world price for wheat and maize by between 10% and 16% and the world price for cotton by 40%.
4.But the worst of these hidden export subsidies is the use of the international aid as a means of entering the markets of poorer nations. Other countries give money and the World Food Program can use this money to buy food supplies in local markets, which helps local farmers at the same time as feeding starving people. The US, on the other hand, sends its own subsidized food instead of money, saying that “this program will develop and expand commercial markets for US products”. The result is that the main recipients of the food aid are not the countries which need it most, but the countries that can demonstrate the potential to become commercial markets for US farm products. So the Philippines currently receives more American food aid than the countries like Mozambique, Malawi, Zambia and Zimbabwe, which are suffering from serious food shortages, while the Philippines is not. Take Malawi, for example. Its economy is in shambles: the USA tariffs and quotas keep its chief exports, corn and sorghum, out of foreign markets; export subsidies help American producers crowd out Malawi sales in third-country markets; and price supports drive down the prices that Malawi crops can fetch abroad by driving up American production. US policy also insures that the food aid is delivered just when it is needed least. When the price of wheat falls, the volume of “aid” rises. This is the clear example of agricultural dumping. The Program that is meant to help the poor is in fact making them poorer.

5.The United States, Europe and Japan funnel nearly a billion dollars a day to their farmers in taxpayer subsidies. High subsidies in the West are imposed in the name of the small farmers or to “preserve the rural way of life.” These farmers say they will not be able to stay in business if they are left at the mercy of wildly fluctuating prices and are forced to compete against people in places like Africa, who are happy to work in the fields for a dollar a day. So the West governments write out checks to their farmers to supplement their income, and at times insure them against all sorts of risks assumed by any other business. However, close study of the problem shows that large farms in Europe, which constitute 17% of the farming community, get 50% of total subsidies. This allows European companies to then profitably dump grain on international markets for a fraction of what it cost to grow, courtesy of the taxpayer, often at a price less than the break-even point for the impoverished third-world farmers. If all else fails, wealthy nations simply throw up trade barriers to lock out foreign commodities. 

Notes:

- dumping surpluses – демпинговые излишки
- therein lies a tale – вот в чем заключается
- life expectancies – продолжительность жизни
- agreement was supposed to have prevented – предполагалось, что соглашение помешает
2.Письменно дайте ответы на следующие вопросы по тексту. Переведите ответы на русский язык.
1. What percentage of working people in Africa works on the farms?

2. How do the foreign subsidies to their farmers influence rural population of Africa?

3. What was the current trade agreement supposed to regulate?

4. Some countries give money to African countries to buy food supplies in their local markets, don’t they?

5. What countries are the main recipients of the food aid?

6. Do only small farms, which are not able to stay in business without government assistance, get taxpayer subsidies?
7. What countries funnel nearly a billion dollars a day to their farmers in taxpayer subsidies?
3.Переведите следующие словосочетания, опираясь на текст.
- цены несправедливо снижаются; 
- содержать лазейки; 
- предоставление страховки экспортерам; 
- сельскохозяйственный демпинг; 

- серьезная нехватка пищи. 

4.Переведите местоимения, данные в скобках. Переведите предложения на русский язык.
1. Today we have (мало) business letters to work with.

2. The chairman said (несколько) words about the income and expenses of the collective farm.

3. Our agricultural enterprises should build (много) processing plants to cover the production.

4. Good accounting records are important in (любой) business, as well as in farming.

5. (Кто-то) of the managers should study credit facilities of (наших) potential investors.

6. (Этот) collective farm will conduct the agricultural market survey (сам).

5.Поставьте слова в скобках в одну из степеней сравнения. Переведите предложения.
1. This modified harvester is (good) than the other two. It is the (good) one.

2. This grain is much (bad) than that, it is not suitable for using as human food.

3. The prices of our farmers are (attractive) than those of foreign growers.

4. Our region has got (great) yields of all the republican regions.

5. Having looked through their new price-list, we came to the conclusion that our prices are (low) than theirs.
6.Переведите предложения. Подчеркните существительные в функции определения.
1. The World Food Program can use this money to buy food supplies in local markets.

2. The main recipients of the food aid are the countries that can demonstrate the potential to become commercial markets for US farm products.
3. The US Federal Government strongly supports foodstuffs transportation development.

4. Government officials check food and drugs purity, insure bank deposits and guarantee credit loans.

5. American agriculture, a free enterprise system, exports some 440 thousand million worth of farm products each year.
7.Употребите глагол в скобках в соответствующей видо-временной форме. Переведите предложения на русский язык.
1. Last year they (to cut) taxes for farmers to support them in difficult economic situation. 

2. Our farmers (to get/ already) domestic combine harvesters of high quality by the time the harvesting campaign (to begin).

3. We (to receive) your price-list 5 days ago, but our manager (not to study/ yet) it as he (to be) at Agricultural Exhibition in London and (to come back/just). 
4. Our republic (to harvest) all the grain be the end of August next year. 
5. When we first (to meet), they (to offer/ already) me a position of book-keeper in my native collective farm. 
6. We (to sell) our produce abroad, if we (to get) high yields next year. 
8.Переведите на английский язык, употребляя подходящие по смыслу модальные глаголы или их заменители.
1. Ваше хозяйство может получить банковскую ссуду, если она вам необходима. 
2. Фермеры могут покупать сельскохозяйственную технику в кредит, это очень выгодно. 
3. Работодатели должны обеспечивать безопасные условия работы. 
4. Каждому хозяйству следует регулярно проводить исследование потребительского рынка. 
5. Не может быть, что вы располагаете не полной информацией о налоговых льготах, предоставляемых производителям сельскохозяйственной продукции. 
6. Новые инвесторы должны были финансировать расширение уже существующих сельскохозяйственных предприятий. 
9.Переведите предложения. Поставьте к ним вопросы указанного типа.
1. The United States reduces the cost of the US exports by providing cheaper insurance for the exporters. (Общий, разделительный)

2. The World Food Program can use this money to buy food supplies in local markets. (Альтернативный, специальный к подлежащему)
3. Farming accounts for some 70% of employment in Africa. (Специальные: Where…? How many…?)

Вариант 2. 

1. Прочитайте, перепишите и письменно переведите 1 и 2 абзацы текста: “Agricultural Market Research”
1.Before you begin a new enterprise you need to understand your market. To fully understand the market you need to know who will buy your product or use your service, how to sell it to buyers, the amount they want to buy and the right price. Good marketing skills are especially important for new or unusual enterprises. There is no magic to market research. It cannot predict future sales with certainty. Research provides information to help you project future trends and plan a marketing program. However, before you can research the market, you must clearly define the product or service you intend to provide. First of all you should describe the product, its range of size and quality, product mix, varieties or types, and other characteristics. Consider you are going to produce premium black sunflower seeds, large and small sunflower seed bird feeders. Then describe how you will handle delivery, processing, packaging, instructions or other services that accompany the product. If you are providing a service, describe the range of services offered. For example, sunflower seeds will be hulled, sized, graded, cleaned and packaged in 5, 10 and 25 kilogram bags, or customers can provide their own containers and receive a discount.  

2.The third goal is to select a time frame when you will offer your product. For example, you will sell your product all year, but heavier demand in winter may be expected. Find the real reason why customers will buy your product or service. If you think the only reason people buy your product is "because they need it," you have probably failed to identify the benefits customers expect when they buy. Be careful not to define your benefits too narrowly as it can lead to mistakes in market research and promotion. For example, people who buy birdseed are buying recreation (attracting and observing birds) and a feeling of satisfaction that comes with aiding wildlife. Prices are below retail, so customers benefit from reduced cost. Once the product or service is clearly defined, learn as much as possible about your market. You don't need any advanced training to do most market research. Good market research begins with asking the right questions and looking in the right places for answers. There are two good reasons to do market research. First of all you need to understand your market, competition and consumer trends in order to develop a successful marketing strategy. Secondly, potential profitability of the new enterprise can only be calculated from projected potential sales volume and prices. There are two general types of market research: primary and secondary. Primary research involves gathering information by observing people, counting cars or pedestrians, taking surveys, performing interviews or other direct actions. Some common methods used to conduct primary research include observations, survey, personal interviews and test marketing. Secondary research involves studying data that has already been collected and published. 
3.You probably need to use both primary and secondary research to understand your market. Secondary research is the easiest and least expensive way to obtain market information. You can obtain secondary research from libraries, government offices, chambers of commerce, universities, trade magazines and computer databases. Information on patterns of consumption such as the number of pounds of broccoli consumed per person since 1990 may exist but the level of detail varies. The commodities for which consumption data is most likely to be documented include: commodities which have been marketed for a long time (e.g., apples, beef, eggs, potatoes and sweet corn); commodities which generate many dollars or which involve many acres or farmers (e.g., beef, wheat and hay); and, commodities under the auspices of federal programs (e.g., chicken, milk, eggs and honey). Be sure you are analyzing the data you collect correctly. Data for new products, such as yogurt or pumpkin seeds, may be out of date even if it's only a few years old. Also, consumption data describes national trends and may be less useful to your local market. 

4.People often find they can't get all the answers to their questions through secondary research. To find answers to some of your questions you'll need to do primary market research. Primary research is especially important when considering an innovative enterprise, a new market or a local market for which little published data exists. Good primary research can be simple and inexpensive. Having a small budget is no excuse for not doing your marketing homework. Be creative in developing the most cost-effective method for collecting the information you need. 
Notes:

- there is no magic to … – нет ничего сверхестественного в … 

- premium black sunflower seeds – первосортные черные семена подсолнечника
- a time frame – временные рамки
- below retail – ниже оптовых
2.Письменно дайте ответы на следующие вопросы по тексту. Переведите ответы на русский язык.
1. What are the two main types of market research?

2. Do farmers need any advanced training to do research of the market of the product or service you intend to provide?
3. Does primary or secondary research involves studying data that has already been collected and published?
4. What does primary research involve?
5. When primary research is especially important?
6. Which consumption data is most likely to be documented and which may be out of date even if they are only a few years old?
7. Name some common methods used to conduct primary research.
3.Переведите следующие словосочетания, опираясь на текст.
- производить доставку, переработку и расфасовку; 
- получить скидку; 
- торговые палаты; 

- информация о моделях потребления; 
- товары, подпадающие под действие федеральных программ. 
4.Переведите местоимения, данные в скобках. Переведите предложения на русский язык.
1. You should know about your product marketing as (много) as possible.

2. There are (мало) private agricultural enterprises in our republic.

3. I’ve read (немного) about agricultural market research, which is especially important for new enterprises.

4. If (что-то) happens in (нашем) grain warehouse, get in touch with me immediately.

5. They must check (их) foodstuffs purity (сами).

6. (Эти) farms can get (любые) credit loans to develop and introduce new species of flax.

5.Поставьте слова в скобках в одну из степеней сравнения. Переведите предложения.
1. This year Belarusian collective and state farms will get (great) discount on the price of farm machinery in comparison with previous years. It will be the (great) discount in the history of the farm machinery trade market in our republic.

2. Nations which are suffering from serious food shortages receive (little) food aid from the USA than loyal to its government countries.

3. It is generally accepted that bread and milk are (important) foodstuffs, but some countries lack even them.

4. Oats are widely grown and sold in Britain as porridge is one of (popular) breakfast cereal for many Englishmen.

5. This farm undergoes (far) development due to creating (good) living and working conditions for its farmers. 

6.Переведите предложения. Подчеркните существительные в функции определения.
1. A college degree in economics, business administration, or mathematics is desirable for a career in the field of economics.

2. Consumption data is most likely to be documented for such trade commodities as apples, beef, eggs, potatoes and sweet corn because they are marketed for a long time.

3. Market survey is important as it provides facts about potential buyers in your sales area.

4. We believe there should be limits on the products that business people can advertise, as for instance cigarettes or alcohol drinks.

5. An agricultural economist specializes in the study of such areas as farm management and crop production.

7.Употребите глагол в скобках в соответствующей видо-временной форме. Переведите предложения на русский язык.
1. We first (to apply) this pesticide five years ago, and (to use) it several times since then. 
2. By the time the weather (to allow) to begin harvesting last autumn, the farm (to build) its own processing plant. 

3. Our farm (to expand) its pastures next year.

4. The representatives from Agro-Bank (still/to settle) the credit problem, when I (to call) them yesterday. 

5. If the farmers (to make) profit next autumn, they (to use) a share of it for reconstruction. 
6. Nowadays economists (to find) many career opportunities in business and government. One my friend, for example, (to teach) and (to do) research at the university. 
8. Переведите на английский язык, употребляя подходящие по смыслу модальные глаголы или их заменители.
1. Иногда правительство может использовать свою власть, чтобы стабилизировать цены на сельскохозяйственную продукцию. 
2. Выпускники, которые хотят преподавать экономику в университете, должны продолжить обучение в аспирантуре. 
3. Эти инвестиции смогут в будущем содействовать увеличению производства сахарной свеклы во всех регионах республики.

4. Для повышения рентабельности сельскохозяйственного производства, руководителям колхозов следует организовать в хозяйствах переработку сырьевой продукции. 
5. Хозяйства этого региона должны были закончить уборку зерновых до конца августа. 
9.Переведите предложения. Поставьте к ним вопросы указанного типа.
1. You need to understand your market, competition and consumer trends in order to develop a successful marketing strategy. (Общий, разделительный)

2. National grain marketing organizations serve the needs of grain growers by marketing and financing their grain. (Альтернативный, специальный к подлежащему)
3. In 1993 the Republic of Belarus began to negotiate its accession to the World Trade Organization on the principle of providing an adequate protection of the economic interests of the country. (Специальные: When…? What principle…?)

Вариант 3.

1. Прочитайте, перепишите и письменно переведите 1 и 3 абзацы текста: “ Creating, Patenting and Marketing of New Forms of Life ”
1.It is now possible to change the characteristics of a life-form by transferring selected basic building blocks, genes, from one variety to another, from one species to another. The source of the genes, of the genetic materials which are used, is either non-human or human. The new life-forms which are created are sometimes called 'transgenic' and may be plants or animals. There are now many transgenic foodstuffs which are being secretly developed, manufactured and produced. We are not being told openly and consistently what is being tried out and for what purpose. Transgenic foodstuffs and foodstuffs which contain transgenic materials are not being labelled as such. Among some publicly known transgenic foodstuffs are tomatoes. The flounder has a gene which protects against freezing. This gene has been transferred into a tomato to make freezing of tomatoes possible. Such tomatoes, and foodstuffs containing them, need to be clearly labelled to show vegetarians that these tomatoes contain an animal component. Other transgenic tomatoes are being produced and distributed. They take about twice the normal time to ripen. It helps to increase the time they can be displayed on shop shelves before going bad. These tomatoes are resistant to an antibiotic and there are fears that this resistance can be passed on to human beings. 
2.As far as such foodstuffs are concerned, the moral and ethical questions are considerable, public health risks are high. But changed and new life-forms can now be owned by multinational corporations, generation after generation. These large organizations are very authoritarian and this means they are relatively inefficient and apply a pretty tough style of management. They may not admit their mistakes even after customers complain, and do not readily learn from experience. The same mistakes tend to be made again and again. It also seems that corporation, industry or government bodies which carry out such research, development and application, are more concerned with commercial interests and profits than with the needs of the community and effective protection of public life and health. 
3.A hybrid plant does not produce usable seeds and farmers growing it have to buy new seed every year. In traditional farming, as a rule, farmers keep back some of their crop to use as seed in the following year. But if a gene from another plant could induce sterility in the plant they are cropping, then the farmers would have to buy new seeds each year. So they (and thus we) could become dependent for our existence on a few large organizations, which aim is to maximize their private profits and which do not think of the social consequences of their actions. It is known that multinationals are working on genetic modifications aimed at converting non-hybrid plants (such as wheat) into hybrids which would make farmers repurchase seed from the multinational each year. Year by year we are facing an increasing number of transgenic foodstuffs which are being marketing to the public. And consumers haven’t even a possibility to know which foodstuffs were modified, and why they were modified, and to evaluate likely or possible risks and dangers. We should have the right to know and the right to see clearly at the point of sale what is being sold to us. Consumers are in this way prevented from making an informed choice, from expressing considered opinions in a practical and effective way by refusing to buy such products. Customers are thus at present prevented from boycotting potentially harmful products. What is needed is public debate and public control of direction, speed and application of all matters relating to transgenic foodstuffs. Collection, storage, propagation and distribution of seeds and animals need to be nationalized, country by country, placing them under public ownership. 
4.The key objective of such enterprises should be service to the community. In this case the aims of nationalizing are: (a) to prevent multinationals from gaining a monopoly-like power on this essential stage in food production, (b) to take control of food production out of multinationals and place it again in the hands of the elected representatives of the people, (c) to ensure that a country's food production remains under the control of its elected representatives. It is important to create publicly owned and funded but co-operatively directed and managed farming research institutes. They need to belong to the community as their main objective should be to serve the community and not any kind of private interests, and they should be supported by public funds. They have to be run and controlled as co-operatives under rules which prevent them being taken over or dissolved by private interests. 

5.The government must enforce existing anti-trust and anti-monopoly legislation nationally and internationally to ensure that no multinational misuses its power to obtain a determining or controlling interest, share or hold on its market. We need to develop co-operative employee and customer owned co-operatives founded in such a way that they cannot be taken over by, or sold to, or divided or dispersed to become, profit-motivated entities. Neither must its own directors or management be able to change the co-operative service-orientated purpose of the co-operative enterprise towards profit-orientation.
Notes: 
- selected basic building blocks – отдельные основные строительные элементы
- transgenic foodstuffs – трансгенные продукты питания

- flounder - камбала
- multinational corporations (=multinationals) – мультинациональные корпорации
- at the point of sale – в момент продажи
2.Письменно дайте ответы на следующие вопросы по тексту. Переведите ответы на русский язык.
1. Are multinational corporations more concerned with the needs of the community or with commercial interests and profits?

2. Who is working on genetic modifications aimed at converting non-hybrid plants into hybrids which would compel farmers to repurchase their seed every year?

3. What is needed for transgenic foodstuffs control?

4. Why must government enforce existing anti-trust and anti-monopoly legislation nationally and internationally?

5. Should farming research institutes creating transgenic foodstuffs belong to the community or to some kind of private multinationals? Why?

6. What are the aims of nationalizing of collection, storage, propagation and distribution of seeds and animals?

7. Is it important for us to have the right to know and the right to see clearly at the point of sale what is being sold to us? Why?

3.Переведите следующие словосочетания, опираясь на текст.
- маркируются как таковые; 
- что касается продуктов питания; 
- довольно жесткий стиль управления; 
- вызывать бесплодие растения;
- размножение и распространение семян.
4.Переведите местоимения, данные в скобках. Переведите предложения на русский язык.
1. (Эта) insurance company offers all the farmers to cover (себя) against accidental damage of crops.
2. (Много) nations fear that specializing in production of (нескольких) products will make them too dependent on other countries.

3. I don’t know (какие-либо) regulations that should prevent us from exporting our live-stock produce to neighbouring countries.

4. One of the advantages of the sole proprietorship form of business is that the (его) owner is free to make all decisions (сам).

5. (Мало) people have enough money to buy (все, что они) want when they want it. Therefore, people everywhere must choose the best possible way to use (их) resources and money.
6. Nations differ from (друг друга) in the extent to which they rely on each of two main economic models.
5.Поставьте слова в скобках в одну из степеней сравнения. Переведите предложения.
1. Cotton growing is one of (important) branches of agriculture in Asian countries, so it gets (high) subsidies than many other industries.

2. The (low) the production cost is, the (great) is the profit the farm makes when selling the produce.

3. The (serious) cost of erosion to a nation lies in the fact that it has (bad) food-producing potential than non-eroded soil.

4. To keep records of an agricultural business is as (necessary) for tax purposes as for your farm growth measuring.

5. Vegetable growers have brought their (good) yields to the agricultural exhibition and got far (many) orders than last year.

6.Переведите предложения. Подчеркните существительные в функции определения.
1. Agricultural production in state farms is organized on the basis of the long-term development plans.

2. We can deliver beet sugar prices in December if we receive the information on export subsidies from our government within the next ten days.

3. Production cost is one of the summary indications of a farm’s efficiency expressed in  terms of money.

4. As part of our general knowledge about land the soil surveys and land use capability classifications are of great value.

5. The grain crops have high feeding value due to their high protein content. That is why almost every country has its own national grain marketing organization.
7.Употребите глагол в скобках в соответствующей видо-временной форме. Переведите предложения на русский язык.
1. We (already/to sell) more grain this year than we (to do) in the whole of last year. The accountant of the farm (to report) an upturn in profits last month. Earlier in the year, he (to announce) declining sales. 

2. In future the participating states of the Commonwealth (to develop) their cooperation in all fields. 

3.  At present our specialists (still/ to introduce) soil-protective crop farming methods in many drained regions of the republic. 

4. They (to make) their farm’s balance sheet by the end of next week. 

5. Gross national product (to be) the basic measure of the total output of goods and services in the economy. 
8.Переведите на английский язык, употребляя подходящие по смыслу модальные глаголы или их заменители.

1. Вы должны учесть, что рожь может лучше перенести неблагоприятные погодные условия, чем другие зерновые.

2. Выращивая генетически модифицированную продукцию, фермер будет вынужден покупать новые семена каждый год. 
3. Экономисты-меркантилисты полагали, что правительству следует регулировать экономическую деятельность, чтобы установить благоприятный торговый баланс. 
4. Сейчас модифицированные формы могут находиться в собственности мульти- национальных корпораций. 
5. Во многих странах власти вынуждены были снизить бремя налогового обложения, чтобы содействовать дальнейшему развитию сельскохозяйственных предприятий. 
6. Нам нужно национализировать сбор, хранение и распределение трансгенных семян во всех странах. 
9.Переведите предложения. Поставьте к ним вопросы указанного типа.
1. A corporation which carries out genetic research is more concerned with commercial interests and profits than with the needs of the community and effective protection of public life and health. (Общий, разделительный)

2. People, who are concerned about a healthy way of life, refuse to buy transgenic foodstuffs. (Альтернативный, специальный к подлежащему)
3. It is important to create publicly owned and funded farming research institutes to prevent multinationals from gaining a monopoly in 'transgenic' food production. (Специальные: What…? Why…?)

Вариант 4.

1. Прочитайте, перепишите и письменно переведите 1 и 4 абзацы текста: “Main Objectives of the Accession of the Republic of Belarus to the World Trade Organization (WTO)”.
     1.The Republic of Belarus began to negotiate its accession to the World Trade Organization (WTO — formerly the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)) in 1993 when the GATT established a Working Party on Belarus’ accession. Since then a considerable amount of work has been done. In the negotiation process the Belarusian side is guided by the principle of providing an adequate protection of the economic interests of the country after accession to the WTO. The coordination of the WTO accession process falls within the responsibility of the Intergovernmental Commission on the Accession of the Republic of Belarus to the WTO. The Commission's membership includes representatives of about 30 ministries, committees and other government agencies involved in the process of adjusting the country's foreign trade regime to the WTO standards. From 1997 through 2003 four rounds of multilateral negotiations were held with the WTO Member-States, in the course of which the basic elements of the foreign trade regime of Belarus were brought under discussion. Furthermore, position of Belarus during negotiations on market access was drafted and subsequently reviewed in the WTO format of the revised offers on goods and services. Finally, an intergovernmental framework for broad-ranging consultations within the Customs Union, as well as with the Russian Federation on a bilateral basis, has been developed in order to coordinate economic integration with the WTO accession. Belarus has engaged in bilateral negotiations on goods and services with over 15 WTO Members. 
2.Taking into consideration the opening of the new WTO round of multilateral trade negotiations, the Belarusian side expresses hope for further cooperation with the WTO Members, including on issues pertaining to Belarus’ accession to the WTO, with a view to obtain full-fledged WTO membership before the formal closure of the Round. The negotiations focus on a further liberalisation of trade conditions, in the course of which customs ceilings and domestic subsidies will be probably reduced. The alleviation of other countries’ trade measures would probably somewhat improve Belarusian export opportunities, although most of Belarusian export is presently going to countries with which the country has bilateral trade agreements. Therefore, it is necessary to make a fundamental choice in favour of such an approach to the WTO joining which will further contribute to the structural reorganization of Belarusian economy. It will lead to the further strengthening of Belarus positions in the international division of labour; will expand our niche in the world market. The results of these negotiations will determine the terms of market access conditions for goods and services in the form of commitments of Belarus, including on the level of domestic support and export subsidies in the agricultural sector.


3.The Government of the Republic of Belarus supports the main provision of the Rome Declaration and the Plan of Action. We cannot but agree that an ongoing process of globalization of the economy will make it possible to expand markets as well as goods and services and their flow to facilitate economic interrelationship and improve people's well-being. At the same time the elimination of trade and other economic barriers will increase the vulnerability of countries with a less developed economy. Many of them today are incapable of keeping pace with the process of change and finding their way out of economic backwardness. The Republic of Belarus has started the process of its admission to the World Trade Organization (WTO). It is necessary to say that the norms of the WTO are a sort of international trade law. We understand that any country, which is out of this general legal space and out of this organization, will have some difficulties in the sphere of international trade. In this context the economies in transition, including the Republic of Belarus, can by right expect special treatment from the international community in order to assist in their integration into the world economic system.

4.The agro-industrial complex historically occupied a very important place in the economy of Belarus. Belarus possesses good conditions for agricultural development. We have quite impressive land potential and favourable climatic conditions and a dynamic chemical fertilizer industry. However there are a lot of difficulties in the process of transition from tough regulations to open market relations. At the same time, the Republic of Belarus has committed itself to market reforms. The Government makes market oriented changes and it is sure that there is no other alternative. The forms of ownership, and land relationships, are changing. There are smaller private farms developing. The programme of privatization of state farms has been adopted and the private sector occupies a considerable place in the economy. The Republic of Belarus is open to foreign investment and has all the legal framework to ensure and protect this investment. We are interested in increasing foreign participation in the agricultural sector in Belarus taking into consideration our geopolitical location. The Republic has the economic and productive potential, and agriculture is our priority industry. The Government has strongly committed itself to reorganize this sector into a dynamic and effective sector in the national economy in order to participate in the integration process. 

       5.The main tasks in preparation for the next round of negotiations concerning Belarus joining to the WTO in the field of agriculture, planned for the beginning of 2003, are the following: maximum detailed determination of volumes and mechanisms of agricultural support, substantiation of their application from the point of view of criteria of the WTO Agreement on agriculture; a clear position concerning acceptability or unacceptability for Belarus of obligations within the WTO on the maximum level of the state support at 5 % from the gross agricultural production (for one year in value terms), and also concerning refusal of export subsidies. 

Notes:
- the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) – Генеральное Соглашение по Тарифам и Торговле (ГАТТ)

- a Working Party – рабочая группа
- the Customs Union – Таможенный Союз
- division of labour – разделение труда 

- the Rome Declaration – Римская Декларация
- the Plan of Action – План Действий
- vulnerability – уязвимость 

- keep pace – шагать в ногу
- legal framework – правовые рамки

2.Письменно дайте ответы на следующие вопросы по тексту. Переведите ответы на русский язык.
1. When did the Republic of Belarus begin to negotiate its accession to the World Trade Organization?

2. What approach to the WTO joining is it necessary to choose for our republic?
3. What are the consequences of the elimination of trade and other economic barriers for the countries with a less developed economy?
4. Can the economies in transition, including the Republic of Belarus, expect special treatment from the international community?
5. What will the results of the new WTO round of multilateral trade negotiations determine?
6. Is our country interested in increasing foreign participation in the agricultural sector in Belarus?
7. What are the main tasks in preparation for the next round of negotiations concerning Belarus joining to the WTO in the field of agriculture?
3.Переведите следующие словосочетания, опираясь на текст.
- приведение режима внешней торговли страны в соответствие с; 
- находиться в зоне ответственности; 
- многосторонние переговоры; 
- получить полноправное членство в ВТО; 
- не можем не согласиться.
4.Переведите местоимения, данные в скобках. Переведите предложения на русский язык.
1. A public or open corporation offers its stock to public, so (ее) stock is available to (любому) who wants to buy it.

2. (Мы) will request you to make inquiries about (некоторых) Belarusian foodstuffs that may be of particular interest to (наших) foreign partners.
3. (Мало) people in the USA realize how (много) tax they could avoid paying if (они) studied the tax laws.
4. (Эта) milk-processing factory is well-known all over the country for the high quality of (ее) products.
5. Most agricultural enterprises do not have extra money and are not able to cover emergencies (сами).
6. If (что-то) happens in the warehouse, get in touch with the chairman of the farm immediately.
5.Поставьте слова в скобках в одну из степеней сравнения. Переведите предложения.
1. Since the state is (big) consumer of the marketed grain, state purchasing prices are (important) for the farms.

2. The (long) the term of the insurance policy, the (low) the premium is each year.

3. The number of participants in the negotiation process should be (great), including not only the bodies of republican management. 
4. Mankind marked the sad anniversary of the (large) disaster of the twentieth century, Chernobyl Nuclear Power Station accident.
5. To create a corporation is not so (easy) as to organize a business that is owned by a single proprietor. 
6.Переведите предложения. Подчеркните существительные в функции определения.
1. Development of the country’s plant growing is oriented at production of flax, potato, grains, sugar beet, rapes and creation of a reliable fodder base for livestock farming. 
2. Growth of the brewery malt production has allowed increasing of its large-scale export. 
3. The Republic of Belarus began negotiations on the World Trade Organization accession in 1993 and since then a considerable work has been done by over 30 government agencies involved in the process of adjusting the country’s foreign trade regime to the WTO standards.
4. Discussion focused on the opening of the favourable import quotas established by the European Union and the abolishment of export subsidies on farm produce exported to the country.
5. Russia, the Ukraine, Kazakhstan and Belarus, whose support measures and safeguards are of great interest to WTO members, are currently involved in an active accession process.
7.Употребите глагол в скобках в соответствующей видо-временной форме. Переведите предложения на русский язык.
1. The wood and paper industry of Belarus (to progress/ rapidly) now. 
2. In September 2001 a new trade regime for processed agricultural products between Estonia and the EU (to enter) into force. 
3. By the end of next year our enterprises (to set up) a network of service centers to take care of installation and maintenance of farm machinery. If the proposed expenditures (to exceed) the planned spending, our Parliament (to revise) the budget in a month. It (to cut) spending or (to rise) taxes. 
4. We (not/to want) to look through the farm’s balance sheet yesterday because we (to see) it before. 

5. There (to be) substantial increases in spending on some agricultural produce such as fruit, vegetables and milk products. 

8.Переведите на английский язык, употребляя подходящие по смыслу модальные глаголы или их заменители.
1. Если вы оформляете ферму в США в единоличное владение, вам не нужно ничего за исключением получения требуемых по закону лицензий. 
2. Почвы, которые не подходят для выращивания продуктов питания, могут приносить доход в других сферах. 
3. Чтобы работать эффективно на сельскохозяйственном рынке, страховые компании должны иметь данные о частоте и серьезности потерь. 
4. Нам следует оценить последствия нашего вступления или невступления в ВТО для каждой отрасли. 
5. Хозяйству пришлось контролировать свой бюджет посредством более эффективного использования денежных ресурсов.   

6. Ветеринарная служба должна проинспектировать все хозяйства района до конца месяца, так как об этом договорились на последнем совещании. 
9.Переведите предложения. Поставьте к ним вопросы указанного типа.
1. The Belarusian side expresses hope for further cooperation with the WTO Members in order to obtain full-fledged WTO membership before the formal closure of the current round of negotiations. (Общий, разделительный)
2. The Republic of Belarus is interested in increasing foreign participation in the agricultural sector of the country taking into consideration our geopolitical location. (Альтернативный, специальный к подлежащему)

3. The economies in transition can by right expect special treatment from the international community in order to assist in their integration into the world economic system. (Специальные: What…? Why…?)
Вариант 5.
1. Прочитайте, перепишите и письменно переведите 2 и 3 абзацы текста: “Estonian Agricultural Market and Trade”.
1. Positive changes are taking place on the agricultural products market as a whole. Producer prices of agricultural products and export of food products in Estonia continue to grow relatively rapidly owing to the favorable situation on the world market. For example, the price paid for milk by the dairy industry this year was by 17.6% higher than in the previous year. The price of pork grew by 15.7% on average, the price of beef increased by 36.4%. In the open market conditions of Estonia, producer prices are in a direct dependence on the world market. This is particularly apparent in the dairy sector, where the favorable export situation (improved trade conditions with the European Union and high world market prices of milk products) was an important factor in the increased producer price. The consumer prices of foodstuffs and alcoholic beverages increased by 7.1% on average when compared to the previous year. Export and import of Estonian agricultural products and foodstuffs increase year by year. And the most important fact is that the foreign trade balance deficit of agricultural products decreases relatively rapidly. 

2. A survey carried out by the Estonian Institute of Economic Research for the Ministry of Agriculture showed that the domestic food products market generally has a positive attitude to domestic products and 83% of the persons covered by the survey prefer domestic food products. The shaping of a product range corresponding to demand, and improvement of product quality has undoubtedly contributed to this. Comparison to earlier surveys shows that the attitude has changed in favor of preferring domestic products in all age groups, but the change among the youngest persons covered by the survey may be regarded as particularly positive. Interest in the origin of foodstuffs was greater when compared to the previous years. There was dissatisfaction with the presentation of domestic products: every third family found it difficult to find domestic goods in shops. The most successful products in terms of money were domestic ice-cream and yoghurt. The assortment of domestic ice cream, yoghurt, curds, cooked sausages, smoked sausages, smoked meat, rye bread, biscuits, vodka and juice has widened the most during the last years. Estonian food business operators have introduced dozens of new products in the keen competition conditions. The assortment was mainly supplemented by expensive products in Tallinn and by cheap products in rural areas. As other conditions remain equal, it is easier for Estonian food products to become successful on the market than it is for foreign products, but one has to keep in mind that there is a price limit for every product beyond which price will play the decisive role in consumer behavior. 

3. Although both domestic and foreign demand in the food sector increased, the agricultural market as a whole is still extremely unstable, and because of the smallness and openness of the Estonian market, any changes in the world market situation are reflected here at once. Thus, economic relations with the World Trade Organization (WTO) become particularly important. The World Trade Organization prescribes rules for international trade in agricultural products amongst other things. Estonia has assumed obligations through the WTO that concern restrictions on agricultural imports, support to agricultural production, and subsidies to agricultural exports. In order to control import restrictions, the maximum ceilings of customs tariffs have been fixed for each country and higher rates may not be applied. The bound tariff rates for agricultural products for Estonia are up to 59%, varying across different products. The aim is to restrict competition for domestic products, and that is why relatively higher ceilings have been established for important domestic product groups (milk products, meat, cereals). Estonia has assumed the obligation not to support agriculture through market-distorting price support measures beyond the minimum rate permitted for developed countries. Support payments having a minimal market distorting effect may be made in an unlimited scope, but they may not facilitate increased production and must be relating to a clearly formulated national program (such as environmental protection). Moreover, due to the pressure of other members, Estonia like other countries that lately joined the WTO was forced to agree not to apply export subsidies. Estonia as a member of the WTO is obliged to notify the organization of its measures concerning the agricultural production and trade of other countries, and also has the right to control and, if necessary, interfere with measures applied by other countries. Estonia may demand explanations from other countries and request that matters be discussed by the Dispute Settlement Body.
4. Except being a member of the World Trade Organization Estonia has entered into free trade agreements with all candidate countries of Central and East Europe (except Romania), such countries as Norway, Switzerland, Iceland, Liechtenstein, Turkey, the Ukraine, Latvia and Lithuania. Several agreements were made years ago, and some questions regulating agricultural trade have been corrected in many agreements because of the development and potential of trade relations. Essentially, this means the liberalization of the trade regime established for Estonia by partner countries, as Estonia completely liberalized her trade regime from the moment of entry into force of the agreement. The same activities continue: negotiations are held in the joint committees set up for the administration of a number of agreements to give further benefits for Estonian agricultural exports. 

Notes:
- in terms of money – в денежном выражении
- ceiling – потолок
- assume an obligation – принимать обязательство 

- in an unlimited scope – в неограниченных пределах
- to be obliged to notify – быть обязанным уведомлять

- the Dispute Settlement Body – Совет по Урегулированию Споров
2.Письменно дайте ответы на следующие вопросы по тексту. Переведите ответы на русский язык.
1. Are producer prices in Estonia in a direct dependence on the world market? 

2. Does export of Estonian agricultural products and foodstuffs increase or decrease year by year?
3. What is the consumers’ attitude to the domestic food products in Estonia?
4. Why are any changes in the world market situation reflected in the Estonian market at once?
5. What obligations has Estonia assumed through the World Trade Organisation? 
6.  Does Estonia have any rights as a member of the WTO?

7.  What other trade relationships does Estonia have except being a member of the World Trade Organization?
3.Переведите следующие словосочетания, опираясь на текст.
- формирование ассортимента продукции;

- в условиях острой конкуренции;

- брать на себя обязательства;

- ограничительные тарифные ставки на сельскохозяйственную продукцию;
- меры по сдерживанию цен, искажающие рынок; 

4.Переведите местоимения, данные в скобках. Переведите предложения на русский язык.
1. (Многие) people are concerned that the income tax system in (некоторых) countries has become too complex.
2. (Такие) improvements as proper fertilization and tillage usually bring a return on the investment within (нескольких) months.
3. (Они) blamed (себя) for preliminary negotiations failure.
4. (Любое) ministry should foresee consequences of (нашего) participation or non-participation in the WTO for a subordinated branch.
5. The Ministry of Foreign Affairs already works to do (что-либо) in (этом) direction.
6. It is necessary to bear in mind, that except for enterprises, there are 10 million consumers, who have (свои собственные) important interests.
5.Поставьте слова в скобках в одну из степеней сравнения. Переведите предложения.
1. During the transition period the food processing industry in Estonia showed (good) growth than the agricultural production sector.
2. Personal interviews require far (much) time than other types and, accordingly, are (expensive) kind of market survey.
3. Russia is a (open) market economy than China, for example, as it should get away with about 30 commitments while China had to make some 200.
4. The (difficult) commitment for Russia is the European Union demand that it should raise
its energy prices to the high European Union level.
5. Poland is the (large) agricultural producer of the new member countries, but with a farm structure dominated by small, fragmented farms, it is the (problematic) for the EU.
6.Переведите предложения. Подчеркните существительные в функции определения.
1. Sugar beet production, which peaked in 1997, has fallen in the country due to declining profitability in the sugar industry.
2. The WTO’s Agriculture Agreement includes specific commitments by WTO member governments to improve market access and reduce trade-distorting subsidies in agriculture.
3. In the open market conditions of Estonia, producer prices are in a direct dependence on the world market.
4. Except being a member of the World Trade Organization Estonia has entered into free trade agreements with all candidate countries of Central and East Europe.
5. To become part of the WTO new members must offer a specific level of market access, define upper bounds of agricultural import tariffs and domestic agricultural support, and make the national agricultural trade system consistent with WTO rules and standards.
7.Употребите глагол в скобках в соответствующей видо-временной форме. Переведите предложения на русский язык.
1. Since the Soviet Union collapsed, the independent states (to try) to regulate their trade relations. 
2. While most of the Central and Eastern European countries (already/ to join) the World Trade Organization , accession negotiations (still/ to go on) for most of the countries of the Commonwealth of Independent States. 

3. Next week our government (to discuss) various tax strategies and rules that directly (to affect) the agricultural sector. 
4. When farmers (to borrow) money last year, they (not to expect) to have trouble repaying it. But now they (to face) problems due to unforeseen circumstances both in the general economy as well as in specific farm situations. 
5. If the agricultural economy (to continue) to improve in the near future, agribusiness (to become) one of the most profitable branches of the republic’s economy. 
6. When a new economist (to come) to the farm, we (already/ install) a new computer programm. 
7. Newspapers say that unemployment (to fall) by the end of the following year. 
8.Переведите на английский язык, употребляя подходящие по смыслу модальные глаголы или их заменители.
1. Любое решение должно быть основано на точной финансовой и юридической информации. 
2. Когда банкиры дают кредит, они ожидают, что фермеры смогут погасить его. 
3. Ведение финансового учета может обеспечить вас важной информацией о состоянии вашего хозяйства. 
4. Управляющий вашим хозяйством должен был тщательно просчитать влияние налогообложения на ведение дел вашего хозяйства. 
5. Им может быть необходима помощь квалифицированного финансиста, так как они столкнулись с проблемой выплаты долга. 
6. Нашим сельскохозяйственным предприятиям следует строить перерабатывающие заводы, чтобы окупить производство. 
9.Переведите предложения. Поставьте к ним вопросы указанного типа.
1. Positive changes are taking place on the agricultural products market as a whole. (Общий, разделительный)
2. Export and import of Estonian agricultural products and foodstuffs increase year by year. (Альтернативный, специальный к подлежащему)

3. Producer prices of agricultural products and export of food products in Estonia continue to grow relatively rapidly owing to the favorable situation on the world market. (Специальные: How…? Why…?)
Дополнительные тексты
Text 1. Beginning a New Enterprise
You have an idea for a new enterprise and you've discussed the idea with your family, assessed your resources, researched the market, defined production requirements, and analyzed profitability and cash flow. The enterprise looks real, but how do you decide whether to proceed? Many business people follow their intuition. They have an inner feeling that they should go ahead. It just feels right. Probably, this feeling is because the new enterprise is a good fit with three critical business factors: values, goals and resources. 

Values are what a person considers to be important in life. Examples of business values are to develop superior products, to grow pure medicinal food, to care for the environment or to develop long-term customer relationships. Goals are what you want to achieve with your new business. Goals should be stated in specific, measurable and achievable terms. For example: You want to earn an extra $10,000 a year within three years of start up. Resources include both your personal resources (skills and abilities), your financial resources and other resources such as land, machinery and equipment. 

Maybe you don't have that feeling. You're still indecisive. Here are some steps to help you focus your thinking. First of all you should define your problem. Why do you want to start a new enterprise? Is it to increase income, to bring in another family member, to utilize resources, to spread risk, to gain more control over prices, to use skills or to challenge yourself? If there is a problem with your current business, will the new enterprise help to alleviate it? Secondly, you must look at alternatives. Think about all the different ways your business could change. Сonsider how well this particular choice solves your problem or achieves long-term business goals. 

If your research, ratings and analysis have helped you clearly see how the business might look and run after your decision is implemented, the image of your new business can energize your entire team. If you've done the market research and financial analysis, you are able to proceed with confidence. To put your decision to proceed into action there are several activities you need to do. Develop an implementation plan, including a development timetable, production schedules, marketing plan, management structure and a financial plan.

You and your business team must be prepared to accept the consequences of your decision. If the business works out, celebrate your success. If the business doesn't work out, analyze why and learn from your mistakes. If you decide not to proceed with your business idea, don't be discouraged. It's better to find out that your business idea has some weaknesses before you invest a lot of time, energy and money.
Once you've decided that your business opportunity is right for you and made the decision to proceed, there are steps that you need to take to make your business a reality. The gathering of business information continues. Even after you've started your business there will be lots of unanswered questions. 

A long, detailed written business plan isn't an essential component to business start-up, but it's essential that you consider the components of the plan prior to your start-up. A business plan that you develop and revise on an ongoing basis is a valuable tool. It's the process of planning that pays dividends. Most businesses fail not because of lack of motivation, but because of lack of planning.  A business plan helps you formalize the thinking and planning process. Writing a plan helps you systematically think through the steps involved in your business development. By completing a business plan you better understand the markets, costs and competitive factors that influence the future of your new business. A well thought out plan gives you increased confidence and better prepares you to obtain necessary financing and resources. Think of a business plan as a working document, one that changes, expands and shifts with the times. There are times when a formal business plan is a requirement. If you need a loan from a financial institution, you'll likely be asked for a business plan. 
There are no easy answers to business success. Farmers who have started successful agricultural ventures should follow some recommendations. They are the following: choose something that you love to do; create a high quality product; start small and grow naturally; make decisions based on good records; produce what your customers want; keep informed; plan for the future, set goals for your business and establish a plan of action to achieve them.

Notes:

· to assess – оценивать 

· production requirements – производственные потребности

· cash flow – поток наличности
· to proceed – продолжать 

· to be a good fit – соответствовать, удовлетворять
· to alleviate – облегчать, улучшать
· implementation plan – план реализации
· development timetable – график развития

· revise – исправлять, пересматривать
· on an ongoing basis – постоянно 

· venture – предприятие 
· records – учет, отчет
Text 2. Cash Flow Projection
Inadequate cash flow is the most serious problem facing most new business ventures. The most common reasons for cash flow problems are higher expenses or lower sales than expected. In both cases, there is suddenly more money going out of the business than there is coming in. Cash flow projections allow you to examine in detail all the inflows and outflows for the business. The cash flow projection tells you how much debt the new enterprise can afford. A cash flow projection is a necessary document in a loan proposal.  

A cash flow projection is a summary of the amount of cash flowing into and out of the business over a given period of time, generally one year. It doesn't include non-cash income, such as gain in value of assets, or non-cash expenses, such as depreciation. Monthly or quarterly cash flow statements show the timing of cash flow into and out of the business. This is critical in many agricultural and tourism based businesses as the income stream is often seasonal. 

Prepare a cash flow projection for at least the first three years of the proposed new business. This takes you from the initial start up period, when you purchase extra supplies and equipment, through to when the income starts coming in. The projection for the third year usually assumes that your business has achieved the sales targets which you selected from your market research. Think of the third year projection as a typical future year. 

If your new venture will not generate revenue in the first year you will want to extend the cash flow projection out to five, or even seven years. If you're considering some fruit, for example, fruit production doesn't start until the third or fourth year after planting and the plants don't reach full production until at least six years after planting. 

There are two ways to prepare a cash flow projection. The first method is called a whole farm cash flow. Use this type of cash flow projection when the current farm business is being altered or replaced by the new venture. This allows you to assess if the new venture will generate enough income to cover family living costs, loan repayments, etc. The second type of cash flow projection is based only on the new enterprise. This allows you to examine whether the new enterprise can "stand on its own". You can also assess whether it will make a positive contribution to your family income. Using the enterprise cash flow projection allows you to compare two or more potential new enterprises. 

Preparing the enterprise-based cash flow projection first is a good way to ensure that you have included all of the expenses that are part of starting a new venture. You will be able to fill in many of these anticipated expenses as you are doing your research. A completed whole farm cash flow projection shows how the new enterprise fits with the existing farm business and your family living needs. Ideally, the new enterprise will bring in income at times when the existing business is slow. 

A cash flow projection should include: cash inflow and cash receipts. Cash inflows are all monies coming into the business and household. For the new enterprise, these include sales, fees charged, sale of assets, new bank loans and cash transferred from the owners' savings. Farm cash receipts, off-farm income, new bank loans, cash taken from personal savings, gifts and other non-business income are all considered cash in-flow for the whole farm cash flow projection. Non-cash items such as changes in inventory or increases in accounts receivable are not included in a cash flow projection. 

Cash receipts include all cash income from the business such as sales, fees charged and interest earned. The whole farm cash flow projection includes receipts from both the new enterprise and all current enterprises. 

You should list on the whole farm cash flow projection all expected sales of capital items such as machinery or vehicles. Often one part of the existing business is discontinued and any surplus equipment sold in year one is used to help finance the new enterprise. Sales of real estate usually take longer so you may want to include this type of asset sale in year two or later. Don't include sales of items already accounted for in the cash receipts. If you plan to borrow money for any capital items, enter the total loan amount as a cash inflow on the enterprise cash flow projection. If you are preparing a whole farm cash flow, you also want to include any new loans for items to be purchased by the farm business. 

Non-farm sources of income include off-farm jobs (net amount), inheritances, gifts, interest on investments, rental income from non-farm properties, etc. List the appropriate amounts for each year. If you wish you can include an estimate of future wage or salary increases for off-farm jobs. 

Many new enterprises depend mainly on a family's savings in the developmental years. Potential lenders won't consider providing financing for your new venture if you aren't willing to use your own savings too. The most desirable approach for the business is if you can contribute money as it's needed throughout the first few years. Otherwise you might use up all of your funds at the start and then run out just when the business is getting rolling. 
Notes:

· cash flow – поток наличности
· projection – проектирование, планирование 

· inflows and outflows – приток и отток (средств)
· loan proposal – предложение о заключении договора ссуды 

· gain in value of assets – увеличение стоимости активов
· non-cash – безналичный 
· depreciation – амортизация, обесценивание
· generate revenue – приносить прибыль, давать доход 
· anticipated expenses – ожидаемые расходы
· cash receipt - поступление наличных денег 
· accounts receivable – дебиторская задолженность
· off-farm – промышленного типа
· get rolling - раскрутиться
Text 3. Production Requirements of an Enterprise

You have an idea for a new enterprise or product that you want to develop on your farm or acreage. So, you need more information on production related requirements. With new, unusual or nontraditional enterprises, you may find there are production requirements that you hadn't thought of. Some problems may be overcome by a sufficient input of labor, capital or ingenuity, but other problems may require resources or present challenges that are more than you want to tackle. 
Potential problems and challenges may be related to such requirements as climate, soil, water, buildings and facilities, machinery and equipment, management and labor, quality and production rates, business size, legal and  liability factors, environmental checks. 
First of all you should thoroughly analyze climate requirements of your business. Some animals require protection from the cold. It's difficult to raise free range chickens for example, in areas where pastures are inaccessible in winter. Where summers are hot, animals confined in poorly ventilated housing may suffer and produce poorly. An aquaculture operation must maintain proper water temperatures as fish differ in their temperature tolerance. 

For crop production, the local climate must be evaluated. You should possess such important information as average dates for first and last frosts, expected winter and summer temperatures, average precipitation and other climatic data for your municipality. Make sure the growing season is long enough for the crop(s) you plan to grow. Consider the tolerance to temperature extremes of your proposed crop. For any perennial crops, such as large and small fruits, nursery and ornamental perennial crops, and some herbs, the tolerance to winter low temperatures can be critical. Plants sensitive to extreme winter cold are called "tender" or "not winter hardy." Some perennials are hardy only if they are under snow cover. Protecting crops from extreme temperatures can add to your costs. 

Soil requirements include pH, moisture or drainage requirements, and fertility requirements. You should compare the needs of the crop with the soil characteristics and make a note of potential problems. In some cases poor conditions such as low pH or wet soil may be just right for an alternative crop. For example, blueberries require a low pH and some herbs grow well in soil with low fertility. 

The quality of water is becoming a critical area of concern. Livestock, including waterfowl, need plenty of high quality water. Some crops require irrigation. The available water volume and pumping rate, distance from the field, availability of water licenses and permits, and water quality all affect the cost and feasibility of irrigation systems. You should test the water which you plan to use for irrigation, particularly for greenhouse operations. Microbial contamination of your water source from a livestock operation is a concern. 

Building and facility requirements include facilities for storage, housing, processing and handling, and retail selling, which your new enterprise may require. Livestock businesses also need to plan for manure management. If you can't meet all the needs of the new enterprise with existing buildings, you should consider renovations.  
What are the machinery and equipment requirements of the new enterprise? To solve this problem you must answer the following questions. Can you use or adapt equipment that you already own? Must you purchase, lease, or rent additional equipment? Does the necessary equipment exist or will you have to invent something to perform a certain task? 

Consider the other resources your business needs that haven't yet been mentioned. If your product or service is unusual, it may be a challenge to get basic production inputs such as breeding stock, seed or nursery stock, veterinary care or feed. 

 
Many factors can affect the quality and production rate of your product or service. For meat animals, find out the rate of conversion of feed to body weight. For laying hens, honey bees, milk goats and other non meat animal enterprises, find out the average production rate per animal or animal unit. For crops, estimate yields on a per acre basis, or on whatever basis applies to the enterprise. For a service enterprise, the production rate may be measured by the number of clients that can be served per hour, per weekend, or per year. For processing enterprises, try to estimate the average production rate per hour of labor or machine use. 
If your available resources can't adequately support the enterprise, development may not be feasible. However, many production problems can be overcome by the infusion of labor, capital or ingenuity.   
Notes:

· production requirements – производственные потребности

· ingenuity – изобретательность 

· present challenge – бросать вызов
· to tackle – заниматься 

· facility – сооружение
· liability factor – фактор задолженности
· free range – свободно перемещающийся, свободно пасущийся
· aquaculture – аквакультура, разведение рыбы
· municipality – местность
· nursery and ornamental perennial crops – тепличные и декоративные многолетние культуры 
· blueberries – черника, голубика
· waterfowl – водоплавающая птица
· feasibility – выполнимость; be feasible – быть выполнимым
· storage, housing, processing and handling – хранение, размещение, обработка и переработка
· to lease or rent – арендовать
· breeding stock – племенной скот
· nursery stock – сеянец 
· infusion – внедрение, вливание
Text 4. Farm Business Tax Planning


 Farm business managers have many important factors to consider in the running of their operations. However, one of the more significant factors any farm business manager must weigh carefully is the effect which taxation will have on the operation of the farm business. But changes in tax law are continually being made, so specific problems regarding tax management decisions should be referred to an accountant, lawyer or tax advisor who is aware of changes that may happen in the nearest future. Any final decision should be based on the exact wording of the law. 

          
Farmers need to know that significant tax strategies are available to them. And these tools need to be incorporated into the management of the farm business. For many, tax management simply means filing their income tax returns each year. A popular goal in this activity is to get the final line on the tax form to zero. But the bottom line means more than just that zero on the tax form. The important thing to keep in mind, as far as tax management is concerned, is that the objective should be to maximize income after tax, not just to minimize the tax obligation. 

From both а business and a personal point of view, the more dollars you make, the further ahead you are. As long as you take home part of the last dollar of income, it is worth earning that dollar. By looking at the after-tax financial effects of production, marketing and tax planning alternatives, you can direct the farm business towards achieving both personal and business goals. Tax planning is generally concerned with making a choice of one or more legitimate alternatives, a choice that leads to creating the least amount of tax. 

Tax planning falls into one of the following categories: deferral of tax and saving of tax. Tax deferral is concerned with the timing of the payment of any tax liability and may not necessarily reduce the overall taxes paid. Such strategies as registered retirement savings plans and rollovers serve primarily to defer taxes. A deferral of tax may, if there are consistent levels of inflation, lead to real savings if the future tax liability is to be paid using dollars that are not worth as much as today's dollars. 

The saving of tax, on the other hand, serves to reduce the overall amount of taxes actually paid. Splitting income between husband and wife or using various business arrangements can serve in reducing the total tax bill. In comparison with tax deferral, tax savings will usually attract closer scrutiny by tax officials. 

Tax planning should be a year-round activity, and it must always be balanced with sound business judgment and personal considerations. Effective tax planning requires: personal financial goals, up-to-date records and financial information, reliable long-range projection of size and source of income. Other factors to consider include the relevant tax laws, bank interest rates and inflation rates. The prime objective in tax planning should be to ensure that taxable income from any transaction either occurs or can be reported in the year it will be most lightly taxed. 

When planning your affairs, it is important to keep in mind that what works well for someone else may not necessarily be satisfactory in your situation. Keep good records because they can tell you what your specific situation is and can provide the information to decide which tax alternatives are best for guiding your farm business towards economic and personal goals. 

By having a basic understanding of the tax rules in relation to the farm business, you should be able to ask the right questions when considering alternatives. Should you need additional help, contact your tax advisor who is up-to-date with the tax laws
Notes:

· running of operations – ведение дел
· be referred to – направляться, обращаться, задаваться

· tax advisor – консультант по налогам
· exact wording of the law – буква закона
· tools – инструменты, инструментарий
· bottom line – нижняя строка, итог
· legitimate alternatives – законные альтернативы

· deferral of tax - отсрочка налоговых платежей

· saving of tax – экономия налоговых платежей
· consistent levels of inflation – достаточный уровень инфляции
· tax liability – налоговые обязательства, задолженность по налоговым платежам
· overall amount – общее количество, общая сумма

· scrutiny – исследование 

· sound business judgment – здравые деловые суждения

· long-range – долгосрочный, перспективный
· relevant tax laws – соответствующее налоговое законодательство

· interest rate – процентная ставка
· taxable income – облагаемый налогом доход
Text 5. Dealing with Farm Debt Problem
  
In the running of their operations farm business managers should have a general understanding of the law associated with different types of credit arrangements and be provided with general guidelines on how to deal with debt problems.
    When farmers borrow money, they don't expect to have trouble repaying it. Similarly, when creditors give a loan they expect that the farmer will be able to repay it. Otherwise, the credit, presumably, would not be made available. However, problems can arise due to unforeseen circumstances both in the general economy as well as in specific farm situations.
         When faced with debt problems, farmers need to review their situation carefully before taking action. This review should involve a careful assessment of both the financial and legal position of the farm. The financial assessment should come first because the financial position of the farm has a major effect on its legal position. The financial and legal positions together determine the alternatives available to the farmer to deal with the problem.
         It is not necessary to wait until problems arise to obtain a better understanding of the implications of acquiring credit. While making credit arrangements, it is better for farmers to understand fully beforehand what they are about to sign. This includes an understanding of the legal roles about the collection of debt and the enforcement of the security. By knowing the legal rules, farmers can determine the best course of action if a debt problem arises.     
          Gathering information, understanding the complexity of the law and applying it to a particular situation is a difficult task for most farmers confronting debt problems. Still, this process is only preparation for the even more difficult tasks of choosing and carrying out a course of action that will resolve the problem. It is often necessary to refer to professionals for assistance. 
    The next step is to turn from the past and to focus on the future. What are the goals or objectives that can be achieved? It may be useful to establish short, intermediate and long term goals along with plans that describe how the objectives inter-relate to one another and can be met. As soon as the alternatives appear, the farmer will usually have to determine whether to continue farming operations or withdraw from farming. In some situations there is no decision to be made. The financial situation will dictate that farming operations be ended.
          Others may have a more difficult decision to make. If the agricultural economy improves in the near future, continuing the farm operation may be the ideal objective. However, if the agricultural economy does not improve immediately or even deteriorates further, getting out now may be the best alternative. There are many cases where farmers wish they would have left the farm operation several years earlier. Many farmers can outlast this "economic downturn" even if it continues for some time but still may be better off to get rid of uneconomic debt. Any decision should be based on accurate financial and legal information. Experienced and competent advice should be sought when required.
           When a farmer decides to continue farming, the farm operation continues on the same scale with the same debt. No major assets are sold. This strategy may involve making the farm operation more efficient and productive. It may involve loan extensions, refinancing arrangements or other negotiations with creditors. Another strategy assumes that the size of the farm operation is reduced and debts are reduced to a manageable level. This could involve the voluntary or involuntary disposal of assets with a resulting reduction in debt. Loan extensions, refinancing arrangements, quit claims and other negotiations may also be involved. Purchasing or renting cheaper assets may be considered.

           
When a farmer decides or is forced to leave the farming operation, he or she can negotiate to leave with as much money and property as possible, or, at least, with as little debt as possible. If this cannot be negotiated, he or she can declare bankruptcy to eliminate unmanageable debt.

Withdrawing from the farm operation may not mean leaving farming forever. Many farmers solve debt problems and are able to take advantage of future opportunities in agriculture.
Notes:

· credit arrangements – предоставление кредита
· guideline – рекомендация, руководство, руководящие принципы
· presumably – возможно 

· review – делать обзор, рассматривать, обзор
· assessment – исследование, оценка
· implications of acquiring credit – значение получения кредита
· enforcement of the security – гарантия выплаты кредита
· confront – встречаться лицом к лицу, противостоять
· to withdraw – отходить (от дел), прекращать заниматься

· to deteriorate – ухудшаться, портиться
· to outlast – переживать    

· loan extension – предоставление ссуды
· refinancing arrangement – соглашение о рефинансировании
· manageable level – допустимый уровень
· voluntary or involuntary disposal of assets – добровольное или принудительное распределение активов
· quit claims - освобождение от обязательств

· declare bankruptcy – объявить о банкротстве, заявить о неплатежеспособности
· unmanageable debt – не поддающийся выплате долг
Словарь-минимум
1. account – считать, насчитывать; сущ.: отчет

2. accountant -  бухгалтер, ревизор

3. accounting records – бухгалтерские счета, бухгалтерская документация
4. agree – согласовывать, соглашаться; agreement – договор, соглашение; trade agreement – торговый договор, торговое соглашение
5. agriculture - сельское хозяйство; agricultural (farm) – сельскохозяйственный 
6. alleviation – облегчение, ослабление

7. amount – составлять; сущ.: количество, сумма
8. average (n,v) – составлять в среднем, средний; on average – в среднем 

9. balance – баланс; trade balance – торговый баланс; balance sheet - бухгалтерский баланс, балансовый отчет
10. beet – свекла; sugar beet – сахарная свекла; beet sugar – свекловичный сахар
11. benefit – выгода, польза, прибыль, приносить пользу

12. be worth – стоить 
13. bird feeder – корм для птиц
14. book-keeper – бухгалтер
15. branch – отрасль, сфера
16. bring a return – окупаться 

17. budget – бюджет, баланс; revise budget – пересматривать бюджет; annual budget - годовой бюджет; 

18. buy (purchase) – покупать, buy on credit - покупать в кредит; buyer – покупатель 
19. chamber of commerce – торговая палата
20. chairman - председатель
21. cheap – дешевый 


22. collective farm – колхоз 

23. commit – соглашаться; commit oneself to – посвятить себя, поставить перед собой задачу; commitment – обязательство, задача
24. commodity (goods) – товарный, товар

25. compete – конкурировать, соревноваться; competition – конкуренция 

26. conduct a survey – проводить исследование, изучение
27. consume – потреблять; consumer – потребитель; consumer market – потребительский рынок
28. contribute to – вносить вклад, способствовать; contribution – вклад, содействие

29. corn – кукуруза 
30. corporation – корпорация; public (open) corporation - государственная корпорация, closed corporation – корпорация  закрытого типа

31. cost – стоить, стоимость

32. cotton - хлопок

33. cover against – страховать от; cover the production – окупать производство; cover emergencies – покрывать непредвиденные расходы; covered by a survey – опрошенный в ходе исследования 
34. credit facilities (credit standing, creditworthiness) – кредитоспособность 

35. credit loan – кредитный заем
36. custom – таможенный; customs – таможня; customs ceilings – таможенные ограничения (квоты); customs tariff – таможенный тариф; 

37. customer – клиент, потребитель
38. dairy – молочный; dairy industry - молочная промышленность; dairy produce - молочная продукция
39. debt – долг, долговой; debt problem – проблема выплаты долга
40. deliver – доставлять, поставлять; delivery – доставка 
41. demand – требовать, потребность, спрос, требование

42. deposit – вносить деньги, депозит, денежный вклад  

43. discount – скидка 
44. distort – искажать, нарушать; market-distorting – искажающий рынок, trade-distorting – нарушающий торговый режим
45. distribution – распределение, распространение, сбыт 
46. domestic – внутренний, домашний; (ant.: foreign – иностранный); domestically – внутри страны  
47. drain – осушать, дренировать; drained – осушенный, засушливый
48. dump – устраивать демпинг

49. earn – зарабатывать; earning – заработок  

50. employ – нанимать, использовать; employment – занятость; unemployment – безработица; employer – предприниматель, работодатель; employee – служащий; 

51. ensure – гарантировать 
52. enterprise – предприятие, предпринимательство

53. exceed – превышать; exceedingly – чрезвычайно 
54. expenses – издержки, расходы, расход; expensive – дорогой; expenditure – расход, proposed  expenditures – предложенные траты (расходы)
55. fertile – плодородный; fertilizer – удобрение, минеральное удобрение; fertilization – внесение удобрений; fertility – плодородие 
56. finance – финансировать, финансы; to finance expansion – финансировать расширение

57. flax – лен; flax cultivation – льноводство; flax processing – обработка льна

58. food – пища, продовольствие; fodder (feed) – корм, кормовой;  foodstuffs – пищевые продукты
59. give grants – предоставлять дотации
60. grain – зерно, зерновой
61. grow (grew, grown) – выращивать, расти
62. harvest – собирать урожай, урожай; harvester (combine harvester) – комбайн, уборочная машина
63. hold – держать, захват
64. improve – улучшать, улучшаться; improvement – улучшение, усовершенствование

65. income – доход 
66. increase – увеличивать, увеличиваться, увеличение, повышение
67. installation and maintenance – установка и техническое обслуживание
68. insure – страховать; insurance – страхование, страховка, страховой; insurance policy – страховой полис
69. invest – вкладывать капитал, инвестировать; investment – инвестиция; investor – инвестор 

70. keep records – вести учет; keeping records – ведение бухгалтерского учета
71. label – маркировать, этикетка, ярлык

72. license – лицензировать, лицензия; obtain а license required by law – получать лицензию, требуемую по закону
73. life expectancy - продолжительность жизни

74. livestock – домашний скот; livestock-breeding (livestock farming) – животноводство; livestock-breeder - животновод
75. loan – давать взаймы, ссуда; bank loan - банковская ссуда, кредит, give a loan – давать кредит
76. maize – кукуруза 
77. malt – солод; brewery malt – солод для пивоварения; 

78. market – рыночный, рынок; marketing – маркетинг, маркетинговый; market survey – исследование (изучение) рынка
79. measure – измерять, мера, критерий
80. meat – мясо, мясной; pork – свинина; beef – говядина 
81. money – деньги; in terms of money – в денежном выражении; monetary – денежно-кредитный, денежный; monetary resources - денежные ресурсы
82. negotiate - вести переговоры, договариваться, заключать; negotiation – переговоры, согласование; bilateral negotiations – двусторонние переговоры; multilateral negotiations – многосторонние переговоры
83. operate – работать, функционировать, эксплуатировать; operation – ведение дел, функционирование; operator – владелец; business operator – владелец бизнеса
84. order – заказ, заказывать 
85. overproduction – перепроизводство 
86. output – выпуск, продукция 
87. own – владеть, иметь; собственный; owner – собственник, владелец; ownership – собственность, монополия; forms of ownership – формы собственности
88. pasture – пастбище; pastoral – пастбищный 

89. postgraduate – аспирант; postgraduate studies – аспирантура 

90. pay – оплачивать, платить; payment – оплата; to repay – возвращать деньги, погашать кредит  
91. plant – растение; plant growing - растениеводство
92. price – стоимость, цена, ценовой; purchasing price – закупочная цена; producer price -  оптовая цена; fluctuating prices – колеблющиеся цены; price limit – ценовой предел; pricelist – прейскурант 
93. private – частный; privatize – приватизировать; privatization – приватизация 
94. process – перерабатывать, обрабатывать; processed product – переработанная продукция; processing plant – перерабатывающий завод (предприятие); food-processing industry – пищеперерабатывающая отрасль 
95. produce (manufacture) – производить, продукция; production – производство, изготовление; production cost – себестоимость; product – продукт; gross product – валовой продукт          

96. profit – доход, прибыль; profitable – выгодный; be profitable – приносить доход; profitably – выгодно, эффективно; to operate profitably – эффективно работать; profitability – рентабельность, доходность
97. promotion – продвижение, реклама

98. propagation – распространение, размножение

99. proprietor – владелец; proprietorship - право собственности; sole (single) proprietorship – единоличное владение; to register something in sole proprietorship – оформлять что-либо в единоличное владение
100. provide – обеспечивать, снабжать
101. range – ассортимент, ранжировать; broad-ranging – широкомасштабный 
102. rapes – рапс, rape oil – рапсовое масло

103. raw – сырой, необработанный; raw produce – сырьевая продукция
104. reduce (decrease, decline, fall) – сокращать(ся), уменьшать(ся)

105. resistant – устойчивый, стойкий; resistance – стойкость, устойчивость, сопротивление

106. retail - продавать в розницу, розничная продажа

107. ripe – зрелый, спелый; ripen – созревать 
108. rural – сельский; rural way of life – сельский уклад жизни
109. rye – рожь 

110. seed – семя, зерно
111. sell (sold, sold) – продавать; seller – продавец 
112. service – обслуживать, обслуживание, услуга, служба

113. share – доля, акция, принимать участие, разделять

114. shortage – дефицит, нехватка, недостача
115. small-scale – маломасштабный, мелкосерийный
116. sorghum – сорго 

117. state farm – совхоз  

118. stock – акционерный капитал, акция; stockholder - акционер

119. storage – хранение, склад, накопление

120. subsidize – субсидировать; subsidy – субсидия 

121. substantial – реальный, существенный; substantiation – обоснование, оправдание 
122. supplement – добавлять, добавка, дополнение, приложение

123. supply – снабжать, supplies – поставка, снабжение

124. support – поддерживать, поддержка; price support measures – меры по сдерживанию цен; support payments – дотации 
125. tariff – тариф, тарифный

126. tax – налог, налоговый, облагать налогом; income tax – подоходный налог; tax advantages – налоговые льготы; tax burdens – бремя налогового обложения; tax strategy – стратегия налогообложения; taxpayer – налогоплательщик; taxation – налогообложение 

127. term – срок, период, термин, условие; long term – долгосрочный; short term – краткосрочный; in terms of money – в денежном выражении
128. tillage - обработка почвы, запашка, пахота

129. trade – торговля, торговый, торговать

130. undercut – сбивать цены, обесценивать
131. upturn – подъем 
132. use – использовать; usable - годный к употреблению, пригодный 

133. value – ценность, стоимость, значение, оценивать

134. variety (species) – сорт, разновидность
135. veterinary – ветеринарный, ветеринар; veterinary service – ветеринарная служба 

136. volume – объем, уровень

137. warehouse – склад, складировать

138. wheat – пшеница 

139. wholesaling – оптовая торговля 
140. yield – приносить урожай, урожай

